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deSicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verän-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungskabel, die auch für den Au-
ßenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

WARNUNG
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b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Un-
fälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kreissägen

GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Händen 
nicht in den Sägebereich und an das Säge-
blatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den 
Zusatzgriff oder das Motorgehäuse. Wenn 
beide Hände die Säge halten, können diese 
vom Sägeblatt nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück 
nicht vor dem Sägeblatt schützen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine 
volle Zahnhöhe unter dem Werkstück sicht-
bar sein.

Halten Sie das zu sägende Werkstück nie-
mals in der Hand oder über dem Bein fest. 
Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut 
zu befestigen, um die Gefahr von Körperkon-
takt, Klemmen des Sägeblattes oder Verlust 
der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbei-
ten ausführen, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung setzt 
auch Metallteile des Elektrowerkzeuges un-
ter Spannung und führt zu einem elektri-
schen Schlag.

Verwenden Sie beim Längsschneiden im-
mer einen Anschlag oder eine gerade Kan-
tenführung. Dies verbessert die Schnitt-
genauigkeit und verringert die Möglichkeit, 
dass das Sägeblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sägeblätter in der 
richtigen Größe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z. B. sternförmig oder rund). 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen 
der Säge passen, laufen unrund und führen 
zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben. Die Sägeblatt-Unterlegscheiben 
und -Schrauben wurden speziell für Ihre Sä-
ge konstruiert, für optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Rück-
schlags: 
– Ein Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden, klemmenden oder 
falsch ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge abhebt 
und sich aus dem Werkstück heraus in Rich-
tung der Bedienperson bewegt.
– Wenn sich das Sägeblatt in dem sich 
schließenden Sägespalt verhakt oder ver-
klemmt, blockiert es, und die Motorkraft 
schlägt die Säge in Richtung der Bedienper-
son zurück.
– Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt ver-
dreht oder falsch ausgerichtet, können sich 
die Zähne der hinteren Sägeblattkante in der 
Oberfläche des Werkstücks verhaken, wo-
durch sich das Sägeblatt aus dem Sägespalt 
herausbewegt und die Säge in Richtung der 
Bedienperson zurückspringt.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs der Säge. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, 
wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest 
und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, 
in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine Linie 
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mit Ihrem Körper bringen. Bei einem Rück-
schlag kann die Säge rückwärts springen, je-
doch kann die Bedienperson durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlagkräfte 
beherrschen.

Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Säge 
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder sie rückwärts 
zu ziehen, solange das Sägeblatt sich be-
wegt, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrieren 
Sie das Sägeblatt im Sägespalt und über-
prüfen Sie, ob die Sägezähne nicht im Werk-
stück verhakt sind. Klemmt das Sägeblatt, 
kann es sich aus dem Werkstück heraus be-
wegen oder einen Rückschlag verursachen, 
wenn die Säge erneut gestartet wird.

Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch ein klemmendes 
Sägeblatt zu vermindern. Große Platten kön-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbie-
gen. Platten müssen auf beiden Seiten abge-
stützt werden, sowohl in Nähe des 
Sägespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder be-
schädigten Sägeblätter. Sägeblätter mit 
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen Sägespalt 
eine erhöhte Reibung, Klemmen des Säge-
blattes und Rückschlag.

Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- 
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die Einstellungen 
verändern, kann sich das Sägeblatt verklem-
men und ein Rückschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauch-
schnitten“ in bestehende Wände oder ande-
re nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chende Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und einen 
Rückschlag verursachen.

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die 
untere Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die un-
tere Schutzhaube nicht frei beweglich ist 
und sich nicht sofort schließt. Klemmen 
oder binden Sie die untere Schutzhaube 
niemals in geöffneter Position fest. Sollte 
die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, 
kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und stellen Sie sicher, dass 
sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwin-
keln und -tiefen weder das Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

Überprüfen Sie die Funktion der Feder für 
die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sä-
ge vor dem Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei 
arbeiten. Beschädigte Teile, klebrige Ablage-
rungen oder Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert arbeiten.

Öffnen Sie die untere Schutzhaube von 
Hand nur bei besonderen Schnitten, wie 
„Tauch- und Winkelschnitten“. Öffnen Sie 
die untere Schutzhaube mit dem Rückzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das 
Sägeblatt in das Werkstück eingetaucht ist. 
Bei allen anderen Sägearbeiten muss die un-
tere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank 
oder dem Boden ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt bedeckt. Ein un-
geschütztes, nachlaufendes Sägeblatt be-
wegt die Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie 
dabei die Nachlaufzeit der Säge.

Greifen Sie nicht mit den Händen in den 
Spanauswurf. Sie können sich an rotieren-
den Teilen verletzen.

Arbeiten Sie mit der Säge nicht über Kopf. 
Sie haben so keine ausreichende Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spüren, oder ziehen Sie die örtliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
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Schlag führen. Beschädigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung oder kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht 
stationär. Es ist für einen Betrieb mit Säge-
tisch nicht ausgelegt.

Verwenden Sie keine Sägeblätter aus HSS-
Stahl. Solche Sägeblätter können leicht bre-
chen.

Sägen Sie keine Eisenmetalle. Glühende 
Späne können die Staubabsaugung entzün-
den.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Händen und sorgen Sie 
für einen sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen sicherer geführt.

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
mit beschädigtem Kabel. Berühren Sie das 
beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn das Kabel während des 
Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Funktionsbeschreibung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 

und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen 
Sie diese Seite aufgeklappt, während Sie die 
Betriebsanleitung lesen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

GKS 55:

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester 
Auflage Längs- und Querschnitte mit geradem 
Schnittverlauf und auf Gehrung in Holz auszu-
führen. Mit entsprechenden Sägeblättern kön-
nen auch dünnwandige Nichteisenmetalle, z.B. 
Profile, gesägt werden.
Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zu-
lässig.

GKS 55 CE:

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester 
Auflage Längs- und Querschnitte mit geradem 
Schnittverlauf und auf Gehrung in Holz auszu-
führen. Mit entsprechenden Sägeblättern kön-
nen auch dünnwandige Nichteisenmetalle (z.B. 
Profile), Leichtbaustoffe und Kunststoffe gesägt 
werden.
Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zu-
lässig.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Ein-/Ausschalter

2 Einschaltsperre für Ein-/Ausschalter

3 Stellrad Drehzahlvorwahl (GKS 55 CE)

4 Zusatzgriff (isolierte Grifffläche)

5 Spindel-Arretiertaste

6 Skala Gehrungswinkel

7 Innensechskantschlüssel

8 Flügelschraube für Gehrungswinkelvorwahl

9 Flügelschraube für Parallelanschlag

10 Schnittmarkierung 45°

11 Schnittmarkierung 0°

12 Parallelanschlag

13 Pendelschutzhaube

14 Verstellhebel für Pendelschutzhaube

15 Grundplatte
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16 Flügelschraube für Gehrungswinkelvorwahl

17 Spanauswurf

18 Schutzhaube

19 Handgriff (isolierte Grifffläche)

20 Spannschraube mit Scheibe

21 Spannflansch

22 Kreissägeblatt*

23 Aufnahmeflansch

24 Sägespindel

25 Absaugadapter*

26 Spannhebel für Schnitttiefenvorwahl

27 Schnitttiefenskala

28 Schraubzwingenpaar*

29 Führungsschiene*

30 Verbindungsstück*

31 Absaugschlauch*

32 Führungsschienenadapter*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollständige 
Zubehör finden Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Handkreissäge GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Sachnummer 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Nennaufnahmeleistung W 1200 1350

Leerlaufdrehzahl min-1 5200 2100 – 5100

max. Lastdrehzahl min-1 3800 4900

max. Schnitttiefe
– bei Gehrungswinkel 0°
– bei Gehrungswinkel 45°

mm
mm

55
38,5

55
38,5

Spindelarretierung

Drehzahlvorwahl –

Konstantelektronik –

Anlaufstrombegrenzung –

Abmessungen Grundplatte mm 145 x 290 145 x 290

max. Sägeblattdurchmesser mm 160 160

min. Sägeblattdurchmesser mm 150 150

max. Stammblattdicke mm 1,8 1,8

max. Zahndicke/-schränkung mm 2,6 2,6

min. Zahndicke/-schränkung mm 1,8 1,8

Aufnahmebohrung mm 20 20

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,6

Schutzklasse  / II  / II

Angaben gelten für Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in länderspezifischen Ausfüh-

rungen können diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Elektrowerkzeuge können variieren.
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Geräusch-/Vibrationsinformation

Messwerte für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745.

Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise: Schalldruck-
pegel 96 dB(A); Schallleistungspegel 
107 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert ah <2,5 m/s2, Unsi-
cherheit K =1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet 
sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsen-
tiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug für andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist 
oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Ein-
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Ar-
beitsabläufe. 

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter „Technische Daten“ beschriebene 
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 60745 ge-
mäß den Bestimmungen der Richtlinien 
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009), 
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Montage

Kreissägeblatt einsetzen/wechseln

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Tragen Sie bei der Montage des Sägeblattes 
Schutzhandschuhe. Bei Berührung des Säge-
blattes besteht Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sägeblätter, die den in 
dieser Bedienungsanleitung angegebenen 
Kenndaten entsprechen.

Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben 
als Einsatzwerkzeug.

Sägeblatt auswählen

Eine Übersicht empfohlener Sägeblätter finden 
Sie am Ende dieser Anleitung.

Sägeblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeug-
wechsel am besten auf die Stirnseite des Motor-
gehäuses.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 5 und 
halten Sie diese gedrückt.

Betätigen Sie die Spindel-Arretiertaste 5 
nur bei stillstehender Sägespindel. Das 
Elektrowerkzeug kann sonst beschädigt wer-
den.

– Drehen Sie mit dem Innensechskantschlüs-
sel 7 die Spannschraube 20 in Drehrichtung 

 heraus.

– Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 13 
zurück und halten Sie diese fest.

– Nehmen Sie den Spannflansch 21 und das 
Sägeblatt 22 von der Sägespindel 24 ab.

Sägeblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeug-
wechsel am besten auf die Stirnseite des Motor-
gehäuses.

– Reinigen Sie das Sägeblatt 22 und alle zu 
montierenden Spannteile.

– Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 13 
zurück und halten Sie diese fest.

– Setzen Sie das Sägeblatt 22 auf den Aufnah-
meflansch 23 auf. Die Schneidrichtung der 
Zähne (Pfeilrichtung auf dem Sägeblatt) und 
der Drehrichtungspfeil auf der Schutzhaube 
18 müssen übereinstimmen.

– Setzen Sie den Spannflansch 21 auf und 
schrauben Sie die Spannschraube 20 in 
Drehrichtung  ein. Achten Sie auf die richti-
ge Einbaulage von Aufnahmeflansch 23 und 
Spannflansch 21.

– Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 5 und 
halten Sie diese gedrückt.

– Ziehen Sie mit dem Innensechskantschlüssel 
7 die Spannschraube 20 in Drehrichtung  
fest. Das Anzugsmoment soll 6–9 Nm betra-
gen, das entspricht handfest zzgl. ¼ Umdre-
hung.

Staub-/Späneabsaugung

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Stäube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall können gesundheitsschädlich sein. Be-
rühren oder Einatmen der Stäube können 
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders 
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten 
bearbeitet werden.

– Benutzen Sie möglichst eine Staubabsau-
gung.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeits-
platzes.

– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschrif-
ten für die zu bearbeitenden Materialien.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter 25 auf den 
Spanauswurf 17 bis er einrastet. An den Absaug-
adapter 25 kann ein Absaugschlauch mit einem 
Durchmesser von 35 mm angeschlossen wer-
den.

Der Absaugadapter darf nicht ohne ange-
schlossene Fremdabsaugung montiert sein. 
Der Absaugkanal kann sonst verstopft wer-
den.

An den Absaugadapter darf kein Staubsack 
angeschlossen werden. Das Absaugsystem 
kann sonst verstopft werden.

Zur Gewährleistung einer optimalen Absaugung 
muss der Absaugadapter 25 regelmäßig gerei-
nigt werden.

Fremdabsaugung

Verbinden Sie den Absaugschlauch 31 mit ei-
nem Staubsauger (Zubehör). Eine Übersicht 
zum Anschluss an verschiedene Staubsauger 
finden Sie am Ende dieser Anleitung.
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Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steck-
dose eines Bosch-Allzwecksaugers mit 
Fernstarteinrichtung angeschlossen werden. 
Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss für den zu bearbeitenden 
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders 
gesundheitsgefährdenden, krebserzeugenden 
oder trockenen Stäuben einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine 
volle Zahnhöhe unter dem Werkstück sicht-
bar sein.

Lösen Sie den Spannhebel 26. Für eine kleinere 
Schnitttiefe ziehen Sie die Säge von der Grund-
platte 15 weg, für eine größere Schnitttiefe drü-
cken Sie die Säge zur Grundplatte 15 hin. Stel-
len Sie das gewünschte Maß an der 
Schnitttiefenskala ein. Ziehen Sie den Spannhe-
bel 26 wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels 26 kann nach-
gestellt werden. Schrauben Sie dazu den 
Spannhebel 26 ab und schrauben Sie ihn um 
mindestens 30° gegen den Uhrzeigersinn ver-
setzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf 
die Stirnseite der Schutzhaube 18.

Lösen Sie die Flügelschrauben 8 und 16. 
Schwenken Sie die Säge seitlich. Stellen Sie das 
gewünschte Maß an der Skala 6 ein. Schrauben 
Sie die Flügelschrauben 8 und 16 wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitt-
tiefe kleiner als der angezeigte Wert auf der 
Schnitttiefenskala 27.

Schnittmarkierungen

Die Schnittmarkierung 0° (11) zeigt die Position 
des Sägeblattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die 
Schnittmarkierung 45° (10) zeigt die Position 
des Sägeblattes bei 45°-Schnitt.

Für einen maßgenauen Schnitt setzen Sie die 
Kreissäge wie im Bild gezeigt an das Werkstück. 
Führen Sie am besten einen Probeschnitt durch.

Inbetriebnahme

Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges übereinstimmen. Mit 230 V 
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge können 
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges be-
tätigen Sie zuerst die Einschaltsperre 2 und drü-
cken anschließend den Ein-/Ausschalter 1 und 
halten ihn gedrückt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen 
Sie den Ein-/Ausschalter 1 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgründen kann der 
Ein-/Ausschalter 1 nicht arretiert werden, son-
dern muss während des Betriebes ständig ge-
drückt bleiben.

Anlaufstrombegrenzung (GKS 55 CE)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung be-
grenzt die Leistung beim Einschalten des Elek-
trowerkzeuges und ermöglicht den Betrieb an 
einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik (GKS 55 CE)

Die Konstantelektronik hält die Drehzahl bei 
Leerlauf und Last nahezu konstant und gewähr-
leistet eine gleichmäßige Arbeitsleistung.

0 45 0 45 
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Drehzahlvorwahl (GKS 55 CE)

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 3 können Sie 
die benötigte Drehzahl auch während des Be-
triebes vorwählen.

Die erforderliche Drehzahl ist abhängig vom ver-
wendeten Sägeblatt und dem zu bearbeitenden 
Material (siehe Sägeblattübersicht am Ende die-
ser Bedienungsanleitung).

Arbeitshinweise

Schützen Sie Sägeblätter vor Stoß und Schlag.

Führen Sie das Elektrowerkzeug gleichmäßig 
und mit leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu 
starker Vorschub verringert die Lebensdauer 
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem 
Elektrowerkzeug schaden.

Die Sägeleistung und die Schnittqualität hängen 
wesentlich vom Zustand und der Zahnform des 
Sägeblattes ab. Verwenden Sie deshalb nur 
scharfe und für den zu bearbeitenden Werkstoff 
geeignete Sägeblätter.

Sägen von Holz

Die richtige Wahl des Sägeblattes richtet sich 
nach Holzart, Holzqualität und ob Längs- oder 
Querschnitte gefordert sind.

Bei Längsschnitten von Fichte entstehen lange, 
spiralförmige Späne.

Buchen- und Eichenstäube sind besonders ge-
sundheitsgefährdend, arbeiten Sie deshalb nur 
mit Staubabsaugung.

Sägen von Kunststoff (GKS 55 CE)

Hinweis: Beim Sägen von Kunststoff, besonders 
von PVC, entstehen lange, spiralförmige Späne, 
die elektrostatisch aufgeladen sein können. Da-
durch kann der Spanauswurf 17 verstopfen und 
die Pendelschutzhaube 13 klemmen. Arbeiten 
Sie am besten mit Staubabsaugung.

Führen Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
gegen das Werkstück und sägen Sie es vorsich-
tig an. Arbeiten Sie anschließend zügig und oh-
ne Unterbrechung weiter, damit die Sägezähne 
nicht so schnell verkleben.

Sägen von Nichteisenmetall (GKS 55 CE)

Hinweis: Verwenden Sie nur ein für Nichteisen-
metall geeignetes, scharfes Sägeblatt. Dies ge-
währleistet einen sauberen Schnitt und verhin-
dert das Klemmen des Sägeblattes.

Führen Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
gegen das Werkstück und sägen Sie es vorsich-
tig an. Arbeiten Sie anschließend mit wenig Vor-
schub und ohne Unterbrechung weiter.

Beginnen Sie den Schnitt bei Profilen immer an 
der schmalen Seite, bei U-Profilen nie an der of-
fenen Seite. Stützen Sie lange Profile ab, um das 
Klemmen des Sägeblattes und einen Rückschlag 
des Elektrowerkzeuges zu vermeiden.

Sägen von Leichtbaustoffen (Werkstoffe mit 
Mineralanteil) (GKS 55 CE)

Beachten Sie beim Sägen von Leichtbau-
stoffen die gesetzlichen Bestimmungen und 
Empfehlungen der Materialhersteller.

Leichtbaustoffe dürfen nur im Trockenschnitt 
und nur mit Staubabsaugung bearbeitet wer-
den. Arbeiten Sie immer mit der Führungsschie-
ne 29 (Zubehör).

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Stein-
staub zugelassen sein. Bosch bietet geeignete 
Staubsauger an.

Sägen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 12 ermöglicht exakte 
Schnitte entlang einer Werkstückkante, bezie-
hungsweise das Schneiden maßgleicher Strei-
fen.

Lösen Sie die Flügelschraube 9 und schieben 
Sie die Skala des Parallelanschlags 12 durch die 
Führung in der Grundplatte 15. Stellen Sie die 
gewünschte Schnittbreite als Skalenwert an der 
entsprechenden Schnittmarkierung 11 bzw. 10 
ein, siehe Abschnitt „Schnittmarkierungen“. 
Drehen Sie die Flügelschraube 9 wieder fest.

Sägen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung großer Werkstücke oder zum 
Schneiden gerader Kanten können Sie ein Brett 
oder eine Leiste als Hilfsanschlag am Werkstück 
befestigen und die Kreissäge mit der Grundplat-
te am Hilfsanschlag entlangführen.
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Sägen mit Führungsschiene (siehe Bilder F–H)

Mit der Hilfe der Führungsschiene 29 können 
Sie geradlinige Schnitte durchführen.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der 
Führungsschiene und schont die Werkstück-
oberfläche. Die Beschichtung der Führungs-
schiene ermöglicht ein leichtes Gleiten des Elek-
trowerkzeuges.

Zum Sägen im rechten Winkel können Sie die 
Kreissäge direkt auf die Führungsschiene 29 auf-
setzen. Befestigen Sie die Führungsschiene 29 
mit geeigneten Spannvorrichtungen, z. B. 
Schraubzwingen, so auf dem Werkstück, dass 
der schmale Schenkel der Führungsschiene 29 
zum Sägeblatt zeigt.

Die Führungsschiene 29 darf an der anzusä-
genden Werkstückseite nicht überstehen.

Für Gehrungsschnitte mit der Führungsschiene 
29 ist der Führungsschienenadapter 32 erfor-
derlich. Der Führungsschienenadapter 32 wird 
wie der Parallelanschlag 12 montiert.

Die Gummilippe an der Führungsschiene bietet 
einen Spanreißschutz, der beim Sägen von Holz-
werkstoffen ein Ausreißen der Oberfläche ver-
hindert. Das Sägeblatt muss dazu mit den Zäh-
nen direkt an der Gummilippe anliegen.

Für exakte Schnitte mit der Führungsschiene 29 
sind die folgenden Arbeitsschritte erforderlich:

– Setzen Sie die Führungsschiene 29 mit seitli-
chem Überstand auf das Werkstück. Achten 
Sie darauf, dass die Seite mit der Gummilip-
pe zum Werkstück gerichtet ist.

– Setzen Sie die Kreissäge mit dem vormon-
tierten Führungsschienenadapter 32 auf die 
Führungsschiene 29 auf.

– Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe und 
den Gehrungswinkel ein. Beachten Sie die 
Markierungen auf dem Führungsschienenad-
apter 32 zur Voreinstellung bei verschiede-
nen Gehrungswinkeln, siehe Bild F.

– Richten Sie die Kreissäge mit Hilfe des Füh-
rungsschienenadapters so aus, dass das Sä-
geblatt 22 mit den Zähnen an der Gummilip-
pe anliegt. Die Position des Sägeblattes 22 
ist vom gewählten Schnittwinkel abhängig. 
Sägen Sie nicht in die Führungsschiene.

– Drehen Sie die Flügelschraube 9 fest, um die 
Position des Führungsschienenadapters zu 
fixieren.

– Heben Sie die Kreissäge mit dem vormontier-
ten Führungsschienenadapter 32 von der 
Führungsschiene 29 ab.

– Richten Sie die Führungsschiene 29 am 
Werkstück so aus, dass die Gummilippe ge-
nau an der gewünschten Schnittkante an-
liegt. 

– Die Führungsschiene 29 darf an der anzusä-
genden Werkstückseite nicht überstehen.

– Befestigen Sie die Führungsschiene 29 mit 
geeigneten Spannvorrichtungen, z. B. 
Schraubzwingen, auf dem Werkstück. Setzen 
Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem 
Führungsschienenadapter 32 auf die Füh-
rungsschiene auf.

– Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und 
führen Sie es gleichmäßig und mit leichtem 
Schub in Schnittrichtung.

Mit dem Verbindungsstück 30 können zwei Füh-
rungsschienen zusammengesetzt werden. Das 
Spannen erfolgt mittels der vier im Verbindungs-
stück befindlichen Schrauben.

0° 1-45°
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die 
Lüftungsschlitze sauber, um gut und sicher 
zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei 
bewegen und selbsttätig schließen können. Hal-
ten Sie deshalb den Bereich um die Pendel-
schutzhaube stets sauber. Entfernen Sie Staub 
und Späne durch Ausblasen mit Druckluft oder 
mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Sägeblätter können durch ei-
ne dünne Schicht säurefreies Öl vor Korrosions-
ansatz geschützt werden. Entfernen Sie vor dem 
Sägen das Öl wieder, weil Holz sonst fleckig 
wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sägeblatt beein-
trächtigen die Schnittqualität. Reinigen Sie des-
halb Sägeblätter gleich nach dem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger 
Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten 
Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge 
ausführen zu lassen.

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige 
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu 
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu 
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com
Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehören.

www.powertool-portal.de, das Internetportal 
für Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool für Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld – Willershausen
Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11
E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Österreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11
E-Mail: 
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer Um-
setzung in nationales Recht müs-

sen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Änderungen vorbehalten.
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enSafety Notes

General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow 

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

WARNING
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

DANGER: Keep hands away from cutting ar-
ea and the blade. Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands are holding the saw, they cannot be 
cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. 
The guard cannot protect you from the blade 
below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the 
blade teeth should be visible below the work-
piece.

Never hold the workpiece being cut in your 
hands or across your leg. Secure the work-
piece to a stable platform. It is important to 
support the work properly to minimize body 
exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool only by the insulated 
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord. Contact with 
a “live” wire will also make exposed metal 
parts of the power tool “live” and shock the 
operator.

When ripping always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accu-
racy of cut and reduces the chance of blade 
binding.

Always use blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbour 
holes. Blades that do not match the mount-
ing hardware of the saw will run eccentrical-
ly, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade 
washers or bolt. The blade washers and bolt 
were specially designed for your saw, for op-
timum performance and safety of operation.
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Causes and operator prevention of kick-
back: 
– Kickback is a sudden reaction to a 
pinched, bound or misaligned saw blade, 
causing an uncontrolled saw to lift up and 
out of the workpiece toward the operator.
– When the blade is pinched or bound tightly 
by the kerf closing down, the blade stalls and 
the motor reaction drives the unit rapidly 
back toward the operator.
– If the blade becomes twisted or misaligned 
in the cut, the teeth at the back edge of the 
blade can dig into the top surface of the 
wood causing the blade to climb out of the 
kerf and jump back toward the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the 
saw and position your arms to resist kick-
back forces. Position your body to either 
side of the blade, but not in line with the 
blade. Kickback could cause the saw to jump 
backwards, but kickback forces can be con-
trolled by the operator, if proper precautions 
are taken.

When blade is binding, or when interrupting 
a cut for any reason, release the trigger and 
hold the saw motionless in the material un-
til the blade comes to a complete stop. Nev-
er attempt to remove the saw from the 
work or pull the saw backward while the 
blade is in motion or kickback may occur. 
Investigate and take corrective actions to 
eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, 
centre the saw blade in the kerf and check 
that saw teeth are not engaged into the ma-
terial. If saw blade is binding, it may walk up 
or kickback from the workpiece as the saw is 
restarted.

Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels 
tend to sag under their own weight. Sup-
ports must be placed under the panel on 
both sides, near the line of cut and near the 
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Un-
sharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking le-
vers must be tight and secure before mak-
ing cut. If blade adjustment shifts while cut-
ting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding blade may cut objects that 
can cause kickback.

Check lower guard for proper closing be-
fore each use. Do not operate the saw if 
lower guard does not move freely and close 
instantly. Never clamp or tie the lower 
guard into the open position. If saw is acci-
dentally dropped, lower guard may be bent. 
Raise the lower guard with the retracting 
handle and make sure it moves freely and 
does not touch the blade or any other part, in 
all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard 
spring. If the guard and the spring are not 
operating properly, they must be serviced 
before use. Lower guard may operate slug-
gishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts”. Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade en-
ters the material, the lower guard must be 
released. For all other sawing, the lower 
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is cov-
ering the blade before placing saw down on 
bench or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk backwards, 
cutting whatever is in its path. Be aware of 
the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

Do not reach into the saw dust ejector with 
your hands. They could be injured by rotat-
ing parts.

Do not work overhead with the saw. In this 
manner you do not have sufficient control 
over the power tool.
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Use suitable detectors to determine if utili-
ty lines are hidden in the work area or call 
the local utility company for assistance. 
Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can 
lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an 
electric shock.

Do not operate the power tool stationary. It 
is not designed for operation with a saw ta-
ble.

Do not use high speed steel (HSS) saw 
blades. Such saw blades can easily break.

Do not saw ferrous metals. Red hot chips 
can ignite the dust extraction.

When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and provide 
for a secure stance. The power tool is guided 
more secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped 
with clamping devices or in a vice is held 
more secure than by hand.

Always wait until the machine has come to 
a complete stop before placing it down. The 
tool insert can jam and lead to loss of control 
over the power tool.

Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and 
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted 
with an BS 1363/A approved electric plug with 
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, 
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the 
same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a 
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS and NZ only: Use a resid-
ual current device (RCD) with a rated residual 
current of 30 mA or less.

Functional Description
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

While reading the operating instructions, unfold 
the graphics page for the machine and leave it 
open.

Intended Use

GKS 55:

The machine is intended for lengthways and 
crossways cutting of wood with straight cutting 
lines as well as mitre cuts in wood while resting 
firmly on the workpiece. With suitable saw 
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., 
profiles, can also be sawed.
Working ferrous metals is not permitted.

GKS 55 CE:

The machine is intended for lengthways and 
crossways cutting of wood with straight cutting 
lines as well as mitre cuts in wood while resting 
firmly on the workpiece. With suitable saw 
blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., 
profiles, light uilding materials and plastic can 
also be sawed.
Working ferrous metals is not permitted.

Product Features

The numbering of the product features refers to 
the illustration of the machine on the graphics 
page.

1 On/Off switch

2 Lock-off button for On/Off switch

3 Thumbwheel for speed preselection 
(GKS 55 CE)

4 Auxiliary handle (insulated gripping surface)

5 Spindle lock button

6 Scale for mitre angle

7 Allen key

8 Wing bolt for bevel-angle preselection

9 Wing bolt for parallel guide

10 Cutting mark, 45°

11 Cutting mark, 0°
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12 Parallel guide

13 Retracting blade guard

14 Lever for retracting blade guard

15 Base plate

16 Wing bolt for bevel-angle preselection

17 Sawdust ejector

18 Blade guard

19 Handle (insulated gripping surface)

20 Clamping bolt with washer

21 Clamping flange

22 Saw blade*

23 Mounting flange

24 Saw spindle

25 Extraction adapter*

26 Clamping lever for cutting-depth preselec-
tion

27 Cutting-depth scale

28 Set of screw clamps*

29 Guide rail*

30 Connection piece*

31 Vacuum hose*

32 Guide-rail adapter*

*Accessories shown or described are not part of the standard delivery scope of the product. A complete over-
view of accessories can be found in our accessories program.

Technical Data

Circular Saw GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Article number 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Rated power input W 1200 1350

No-load speed min-1 5200 2100 – 5100

Rotational speed under load, max. min-1 3800 4900

Cutting depth, max.
– for 0° bevel angle
– for 45° bevel angle

mm
mm

55
38.5

55
38.5

Spindle lock

Speed preselection –

Constant electronic control –

Reduced starting current –

Base plate dimensions mm 145 x 290 145 x 290

Saw blade diameter, max. mm 160 160

Saw blade diameter, min. mm 150 150

Blade thickness, max. mm 1.8 1.8

Tooth thickness/setting, max. mm 2.6 2.6

Tooth thickness/setting, min. mm 1.8 1.8

Mounting bore mm 20 20

Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.5 3.6

Protection class  / II  / II

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries, 

these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines 

may vary.
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Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according 
to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the 
product are: Sound pressure level 96 dB(A); 
Sound power level 107 dB(A). Uncertainty 
K =3 dB.
Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:
Vibration emission value ah <2.5 m/s2, Uncer-
tainty K =1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance 
with a standardised test given in EN 60745 and 
may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.
The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However 
if the tool is used for different applications, with 
different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times 
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.
Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such 
as: maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organisation of work patterns. 

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that 
the product described under “Technical Data” is 
in conformity with the following standards or 
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives 
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009), 
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade

Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching 
the saw blade.

Only use saw blades that correspond with 
the characteristic data given in the operat-
ing instructions.

Do not under any circumstances use grind-
ing discs as the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can 
be found at the end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place 
the machine on the face side of the motor hous-
ing.

– Press the spindle lock button 5 and keep it 
pressed.

The spindle lock button 5 may be actuated 
only when the saw spindle is at a standstill. 
Otherwise, the power tool can be damaged.

– With the Allen key 7, unscrew the clamping 
bolt 20 turning in rotation direction .

– Tilt back the retracting blade guard 13 and 
hold firmly.

– Remove the clamping flange 21 and the saw 
blade 22 from the saw spindle 24.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place 
the machine on the face side of the motor hous-
ing.

– Clean the saw blade 22 and all clamping 
parts to be assembled.

– Tilt back the retracting blade guard 13 and 
hold firmly.

– Place the saw blade 22 on to the mounting 
flange 23. The cutting direction of the teeth 
(direction or arrow on saw blade) and the di-
rection-of-rotation arrow on the blade guard 
18 must correspond.

– Mount the clamping flange 21 and screw in 
the clamping bolt 20 turning in rotation di-
rection . Observe correct mounting posi-
tion of mounting flange 23 and clamping 
flange 21.

– Press the spindle lock button 5 and keep it 
pressed.

– With the Allen key 7, tighten the clamping 
bolt 20 turning in rotation direction . The 
tightening torque is between 6–9 Nm, which 
corresponds to hand tight plus ¼ turn.

Dust/Chip Extraction

Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Dusts from materials such as lead-containing 
coatings, some wood types, minerals and 
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered as carcinogenic, especially in 
connection with wood-treatment additives 
(chromate, wood preservative). Materials 
containing asbestos may only be worked by 
specialists.

– Use dust extraction whenever possible.

– Provide for good ventilation of the work-
ing place.

– It is recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your 
country for the materials to be worked.

Mounting the Extraction Adapter 
(see figure B)

Attach the extraction adapter 25 onto the saw-
dust ejector 17 until it latches. A vacuum hose 
with a diameter of 35 mm can be connected to 
the extraction adapter 25.

The extraction adapter may not be mounted 
when no external dust extraction is con-
nected. Otherwise the extraction channel 
can become clogged.

Do not connect a dust bag to the extraction 
adapter. Otherwise the extraction system 
can become clogged.

To ensure optimum extraction, the extraction 
adapter 25 must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose 31 to a vacuum clean-
er (accessory). An overview for connecting to 
various vacuum cleaners can be found at the 
end of this manual.

The machine can be plugged directly into the re-
ceptacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner 
with remote starting control. The vacuum clean-
er starts automatically when the machine is 
switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special 
vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes

Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the 
blade teeth should be visible below the work-
piece.
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Loosen the clamping lever 26. For a smaller cut-
ting depth, pull the saw away from the base 
plate 15; for a larger cutting depth, push the 
saw toward the base plate 15. Adjust the de-
sired cutting depth at the cutting-depth scale. 
Tighten the clamping lever 26 again.

The tightening tension of the clamping lever 26 
can be readjusted. For this, unscrew the clamp-
ing lever 26, and screw it back again turned off-
set by at least 30° in anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle

It is best to place the machine on the face side 
of the blade guard 18.

Loosen the wing bolts 8 and 16. Tilt the saw 
sidewards. Adjust the desired measure on the 
scale 6. Tighten the wing bolts 8 and 16 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is small-
er than the setting indicated on the cutting-
depth scale 27.

Cutting Marks

The 0° cutting mark (11) indicates the position 
of the saw blade for right-angled cuts. The 45° 
cutting mark (10) indicates the position of the 
saw blade for 45° cuts.

For precise cuts, position the circular saw 
against the workpiece as shown in the figure. It 
is best to carry out a trial cut.

Starting Operation

Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V 
can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off but-
ton for the On/Off switch 2 and then press the 
On/Off switch 1 and keep it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off 
switch 1.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 
cannot be locked; it must remain pressed during 
the entire operation.

Reduced starting current (GKS 55 CE)

The electronic reduced starting current limits 
the power consumption when switching the tool 
on and enables operation from a 13 ampere 
fuse.

Constant Electronic Control (GKS 55 CE)

Constant electronic control holds the speed 
constant at no-load and under load, and ensures 
uniform working performance.

Speed preselection (GKS 55 CE)

The required speed can be preselected with the 
thumbwheel 3 (also while running).

The required speed depends on the saw blade 
being used and on the material being worked 
(see overview of saw blades at the end of these 
operating instructions).

Working Advice

Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in 
the cutting direction. Excessive feed significant-
ly reduces the service life of the saw blade and 
can cause damage to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend 
essentially on the condition and the tooth form 
of the saw blade. Therefore, use only sharp saw 
blades that are suited for the material to be 
worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends 
on the type and quality of the wood and whether 
lengthway or crossway cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral 
chips are formed.

0 45 0 45 
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Beech and oak dusts are especially detrimental 
to health. Therefore, work only with dust extrac-
tion.

Sawing Plastic (GKS 55 CE)

Note: When sawing plastic, especially PVC, long 
spiral chips are formed that can be electrostati-
cally charged. This can clog the sawdust ejector 
17 and cause the retracting blade guard 13 to 
jam. It is best to work with dust extraction.

Guide the switched on power tool against the 
workpiece and carefully start the cut. Continue 
the cut with low feed and without interruption, 
so that the saw teeth do not gum up too quickly.

Sawing Non-ferrous Metals (GKS 55 CE)

Note: Use only a sharp saw blade that is suitable 
for non-ferrous metals. This ensures a clean cut 
and prevents blade binding.

Guide the switched on power tool against the 
workpiece and carefully start the cut. Continue 
the cut with low feed and without interruption.

When sawing profiles, always begin the cut from 
the narrow side; when sawing U-profiles, never 
start the cut from the open side. Support long 
profiles in order to avoid blade binding and kick-
back of the power tool.

Sawing Light Building Materials (Materials 
with Mineral Content) (GKS 55 CE)

When sawing light building materials, ob-
serve the statutory provisions and the rec-
ommendations of the material suppliers.

Light building materials may only be sawn dry 
and when applying dust extraction. Always work 
with the guide rail 29 (accessory).

The vacuum cleaner must be approved for the 
extraction of masonry dust. Bosch provides suit-
able vacuum cleaners.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 12 enables exact cuts along a 
workpiece edge and cutting strips of the same 
dimension.

Loosen wing bolt 9 and slide the scale of the 
parallel guide 12 through the guide in the base 
plate 15. Adjust the desired cutting width as the 
scale setting at the respective cutting mark 11 
or 10; see Section “Cutting Marks”. Tighten 
wing bolt 9 again.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a 
board or strip can clamped to the workpiece as 
an auxiliary guide; the base plate of the circular 
saw can be guided alongside the auxiliary guide.

Sawing with Guide Rail (see figures F–H)

The guide rail 29 is used to carry out straight 
cuts.

The adhesive coating prevents the guide rail 
from slipping and protects the surface of the 
workpiece. The coating of the guide rail allows 
the circular saw to glide easily.

For sawing at a right angle, the circular saw can 
be placed directly onto the guide rail 29. Fasten 
the guide rail 29 with suitable clamping devices, 
e. g., screw clamps, on the workpiece in such a 
manner that the narrow leg of the guide rail 29 
faces toward the saw blade.

The guide rail 29 must not extend beyond the 
face side of the workpiece where the cut is to 
be started.

The guide-rail adapter 32 is required for bevel 
cuts with the guide rail 29. The guide-rail adapt-
er 32 is mounted in the same manner as the par-
allel guide 12.

The rubber lip on the guide rail acts as a splinter 
guard that prevents fraying or tearing out of the 
surface when sawing wooden materials. For 
this, the teeth of the saw blade must face direct-
ly against the rubber lip.

The following work steps are required for exact 
cuts using the guide rail 29:

– Place the guide rail 29 on to the workpiece 
projecting lightly over the side. Pay attention 
that the side with the rubber lip faces to the 
workpiece.
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– Set the circular saw with the premounted 
guide-rail adapter 32 on to the guide rail 29.

– Adjust the desired cutting depth and the bev-
el angle. Observe the marks on the guide-rail 
adapter 32 for preadjustment of the various 
bevel angles; see figure F.

– Align the circular saw with guide-rail adapter 
in such a manner that the teeth of the saw 
blade 22 face against the rubber lip. The po-
sition of the saw blade 22 depends on the se-
lected cutting angle. Do not saw into the 
guide rail.

– Tighten wing bolt 9 to lock the position of the 
guide-rail adapter.

– Remove the circular saw with the premount-
ed guide-rail adapter 32 from the guide rail 
29.

– Align the guide rail 29 on the workpiece in 
such a manner that the rubber lip lies exactly 
alongside the cutting edge. 

– The guide rail 29 must not extend beyond 
the face side of the workpiece where the 
cut is to be started.

– Fasten the guide rail 29 with suitable clamp-
ing devices, e. g., screw clamps, on the work-
piece. Set the circular saw with the pre-
mounted guide-rail adapter 32 on to the 
guide rail.

– Switch the machine on and guide it in the 
cutting direction applying moderate and 
steady feed.

Two guide rails can be connected to one with 
use of the connection piece 30. Clamping is car-
ried out with the four screws located in the con-
nection piece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able 
to move freely and retract automatically. There-
fore, always keep the area around the retracting 
blade guard clean. Remove dust and chips by 
blowing out with compressed air or with a 
brush.

Saw blades that are not coated can be protect-
ed against corrosion with a thin coat of acid-free 
oil. Before use, the oil must be removed again, 
otherwise the wood will become soiled.

Resin and glue residue on the saw blade produc-
es poor cuts. Therefore, clean the saw blade im-
mediately after use.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article 
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer 
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be 
found under:
www.bosch-pt.com
Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

0° 1-45°
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.
Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park
City West
Dublin 24
Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng – BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg
Tel.: +27 (011) 4 93 93 75
Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN – BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre
143 Crompton Street
Pinetown
Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape – BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton
Tel.: +27 (021) 5 51 25 77
Fax: +27 (021) 5 51 32 23
E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters
Midrand, Gauteng
Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

Website: www.bosch-pt.com.cn

China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 800 8 20 84 84
Tel.: +86 (571) 87 77 43 38
Fax: +86 (571) 87 77 45 02

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 4 60 12 28
Fax: +62 (21) 46 82 68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id
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Philippines

Robert Bosch, Inc.
Zuellig Building
Sen. Gil Puyat Avenue
Makati City 1200, Metro Manila
Philippines
Tel.: +63 (2) 8 17 32 31
www.bosch.com.ph

Malaysia

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
No. 8a, Jalan 13/6
46200 Petaling Jaya,
Selangor,
Malaysia
Tel.: +6 (03) 7966 3000
Fax: +6 (03) 7958 3838
E-Mail: hengsiang.yu@my.bosch.com
Toll Free Tel.: 1 800 880 188
Fax: +6 (03) 7958 3838
www.bosch.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA.) Pte. Ltd.
38 C Jalan Pemimpin
Singapore 915701
Republic of Singapore
Tel.: +65 (3) 50 54 94
Fax: +65 (3) 50 53 27
www.bosch.com.sg

Vietnam

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd – Vietnam 
Representative Office
Saigon Trade Center, Suite 1206
37 Ton Duc Thang Street,
Ben Nghe Ward, District 1
HCMC
Vietnam
Tel.: +84 (8) 9111 374 – 9111 375
Fax: +84 (8) 9111376

Disposal

The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!
According the European Guideline 
2002/96/EC for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national 

right, power tools that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.
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plWskazówki bezpieczeństwa

Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

Należy przeczytać wszyst-
kie wskazówki i przepisy. 

Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek 
mogą spowodować porażenie prądem, pożar 
i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Należy starannie przechowywać wszystkie 
przepisy i wskazówki bezpieczeństwa dla dal-
szego zastosowania.

Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektrona-
rzędzie“ odnosi się do elektronarzędzi zasila-
nych energią elektryczną z sieci (z przewodem 
zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilającego).

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy należy utrzymywać 
w czystości i dobrze oświetlone. Niepo-
rządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadków.

b) Nie należy pracować tym elektronarzę-
dziem w otoczeniu zagrożonym wybu-
chem, w którym znajdują się np. łatwo-
palne ciecze, gazy lub pyły. Podczas 
pracy elektronarzędziem wytwarzają się 
iskry, które mogą spowodować zapłon.

c) Podczas użytkowania urządzenia 
zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne 
osoby postronne znajdowały się w bez-
piecznej odległości. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 
do gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki 
w jakikolwiek sposób. Nie wolno używać 
wtyków adapterowych w przypadku 
elektronarzędzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

b) Należy unikać kontaktu z uziemionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece 
i lodówki. Ryzyko porażenia prądem jest 
większe, gdy ciało użytkownika jest uzie-
mione.

c) Urządzenie należy zabezpieczyć przed 
deszczem i wilgocią. Przedostanie się 
wody do elektronarzędzia podwyższa 
ryzyko porażenia prądem.

d) Nigdy nie należy używać przewodu do 
innych czynności. Nigdy nie należy nosić 
elektronarzędzia, trzymając je za prze-
wód, ani używać przewodu do zawiesze-
nia urządzenia; nie wolno też wyciągać 
wtyczki z gniazdka pociągając za prze-
wód. Przewód należy chronić przed 
wysokimi temperaturami, należy go trzy-
mać z dala od oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części urządzenia. 
Uszkodzone lub splątane przewody 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy elektronarzędziem 
pod gołym niebem, należy używać prze-
wodu przedłużającego, dostosowanego 
również do zastosowań zewnętrznych. 
Użycie właściwego przedłużacza 
(dostosowanego do pracy na zewnątrz) 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otocze-
niu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego. Zastosowanie 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Podczas pracy z elektronarzędziem na-
leży zachować ostrożność, każdą czyn-
ność wykonywać uważnie i z rozwagą. 
Nie należy używać elektronarzędzia, gdy 
jest się zmęczonym lub będąc pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub 
lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną 
poważnych urazów ciała.

OBJ_BUCH-244-002.book  Page 158  Friday, November 20, 2009  11:22 AM



 Polski | 159

Bosch Power Tools 1 609 929 T48 | (20.11.09)

b) Należy nosić osobiste wyposażenie 
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposażenia ochron-
nego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z podeszwami przeciwpoślizgowymi, 
kasku ochronnego lub środków ochrony 
słuchu (w zależności od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzędzia) – zmniejsza 
ryzyko obrażeń ciała.

c) Należy unikać niezamierzonego urucho-
mienia narzędzia. Przed włożeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podłączeniem do 
akumulatora, a także przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarzę-
dzia, należy upewnić się, że elektrona-
rzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca 
na wyłączniku podczas przenoszenia elek-
tronarzędzia lub podłączenie do prądu 
włączonego narzędzia, może stać się przy-
czyną wypadków.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia, na-
leży usunąć narzędzia nastawcze lub klu-
cze. Narzędzie lub klucz, znajdujący się 
w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała.

e) Należy unikać nienaturalnych pozycji 
przy pracy. Należy dbać o stabilną pozy-
cję przy pracy i zachowanie równowagi. 
W ten sposób możliwa będzie lepsza kon-
trola elektronarzędzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie 
należy nosić luźnego ubrania ani biżu-
terii. Włosy, ubranie i rękawice należy 
trzymać z daleka od ruchomych części. 
Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez ruchome 
części.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i wychwytują-
cych pył, należy upewnić się, że są one 
podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może 
zmniejszyć zagrożenie pyłami.

4) Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektro-
narzędzi

a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do 
pracy używać należy elektronarzędzia, 
które są do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzędziem 
pracuje się w danym zakresie wydajności 
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, 
którego włącznik/wyłącznik jest uszko-
dzony. Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć lub wyłączyć jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed regulacją urządzenia, wymianą 
osprzętu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzędziem, należy wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten 
środek ostrożności zapobiega nieza-
mierzonemu włączeniu się elektro-
narzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie należy udostępniać narzę-
dzia osobom, które go nie znają lub nie 
przeczytały niniejszych przepisów. 
Używane przez niedoświadczone osoby 
elektronarzędzia są niebezpieczne.

e) Konieczna jest należyta konserwacja 
elektronarzędzia. Należy kontrolować, 
czy ruchome części urządzenia działają 
bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone 
w taki sposób, który miałby wpływ na 
prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
wypadków spowodowanych jest przez 
niewłaściwą konserwację elektro-
narzędzi.

f) Należy stale dbać o ostrość i czystość 
narzędzi tnących. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia się narzędzia 
tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzędzia łatwiej się też pro-
wadzi.
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g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia 
pomocnicze itd. należy używać zgodnie 
z niniejszymi zaleceniami. Uwzględnić 
należy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem użycie elektronarzędzia może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis

a) Naprawę elektronarzędzia należy zlecić 
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi 
i przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. To gwarantuje, że bezpieczeństwo 
urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
pracy z pilarkami tarczowymi

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Ręce należy 
trzymać z dala od obszaru pracy pilarki i 
zachować bezpieczną odległość od 
poruszającej się tarczy. Drugą ręką należy 
trzymać uchwyt dodatkowy lub obudowę 
silnika. Trzymając pilarkę oburącz można 
uniknąć skaleczenia rąk przez tarczę tnącą.

Nie wkładać rąk pod obrabiany przedmiot. 
Pod obrabianym materiałem osłona tarczy 
nie chroni przed skaleczeniem.

Głębokość cięcia musi być nastawiona 
zgodnie z grubością przecinanego 
materiału. Ostrza piły powinny wystawać na 
swojej wysokości poza materiał.

W żadnym wypadku nie wolno 
przytrzymywać przecinanego przedmiotu 
ręką, ani trzymać go na kolanach. 
Obrabiany przedmiot należy stabilnie 
umieścić na stałym podłożu. Właściwe 
zamocowanie obrabianego przedmiotu jest 
bardzo istotne, gdyż dzięki temu można 
zminimalizować niebezpieczeństwo, w 
przypadku kontaktu z ciałem użytkownika, 
zablokowania się brzeszczotu lub utraty 
kontroli nad sytuacją.

Podczas prac, przy których elektronarzę-
dzie mogłoby natrafić na ukryte przewody 
elektryczne lub na własny przewód, należy 
je trzymać tylko za izolowaną rękojeść. Pod 
wpływem kontaktu z przewodami będącymi 
pod napięciem, wszystkie części metalowe 

elektronarzędzia znajdą się również pod 
napięciem i mogą spowodować porażenie 
prądem osoby obsługującej.

Do cięć wzdłużnych należy używać 
prowadnicy materiału lub prostej listwy 
albo szyny. Wpłynie to na zwiększenie 
precyzji cięcia i zmniejszy 
prawdopodobieństwo zablokowania się 
tarczy.

Należy zawsze stosować tarcze tnące o 
właściwych rozmiarach zewnętrznych i o 
odpowiednim otworze mocowania tarczy 
(np. w kształcie gwiazdy lub okrągłym). 
Tarcze tnące, nie pasujące do części 
mocujących pilarki, powodują 
nierównomierny bieg urządzenia i prowadzą 
do utraty panowania nad elektronarzędziem.

W żadnym wypadku nie wolno stosować 
uszkodzonych lub nieodpowiednich 
podkładek lub śrub, mocujących tarcze. 
Tylko podkładki i śruby, skonstruowane 
specjalnie dla danej piły zapewniają 
optymalną wydajność i bezpieczeństwo 
pracy.

Przyczyny odrzutu i sposoby jego 
uniknięcia: 
– Odrzut jest nagłą reakcją, spowodowaną 
zaczepiającą się, zaklinowaną lub 
niewłaściwie ustawioną tarczą tnącą i 
prowadzi do nagłego oderwania się pilarki od 
obrabianego przedmiotu oraz jej ruchu 
powrotnego w kierunku osoby obsługującej.
– Zaczepienie lub zaklinowanie się tarczy w 
rzazie prowadzi do jej zablokowania, a siła 
silnika powoduje wówczas odrzut pilarki w 
kierunku osoby obsługującej.
– Przekręcenie się tarczy tnącej w rzazie lub 
niewłaściwe jej ustawienie może 
spowodować zablokowanie się zębów tylnej 
krawędzi tarczy w obrabianym materiale, 
następstwem czego będzie wyskoczenie 
tarczy z rzazu i odbicie pilarki w kierunku 
osoby obsługującej.
Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub 
niezgodnego z przeznaczeniem użycia 
elektronarzędzia. Można go uniknąć przez 
zachowanie opisanych poniżej odpowiednich 
środków ostrożności.
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Pilarkę należy mocno trzymać oburącz, a 
ręce ustawić w pozycji, umożliwiającej 
złagodzenie odrzutu. Należy zawsze 
znajdować się z boku tarczy tnącej; tarcza 
nie powinna się nigdy znaleźć w jednej linii 
z ciałem użytkownika. W przypadku odrzutu, 
piła może zostać odrzucona do tyłu, osoba 
obsługująca może jednak zapanować nad 
siłami odrzutu poprzez zachowanie 
odpowiednich środków ostrożności.

W przypadku zaklinowania się tarczy 
pilarskiej lub przerwy w pracy należy 
wyłączyć piłę i przytrzymać przedmiot 
obrabiany aż do momentu całkowitego 
zatrzymania się tarczy pilarskiej. Nie należy 
nigdy usuwać przedmiotu obrabianego, 
dopóki tarcza całkowicie się nie zatrzyma. 
W przeciwnym wypadku może wystąpić 
odrzut. Należy wykryć i usunąć przyczynę 
zaklinowania się tarczy pilarskiej.

Jeżeli istnieje konieczność uruchomienia 
pilarki, która tkwi w obrabianym materiale, 
należy wycentrować tarczę tnącą w rzazie i 
skontrolować, czy zęby tarczy nie zahaczyły 
się o materiał. Jeżeli tarcza tnąca 
zablokowana jest w materiale, może zostać 
ona wyrzucona i spowodować odrzut pilarki.

Duże płyty należy przed obróbką 
podeprzeć-zmniejszy to ryzyko odrzutu, 
spowodowanego zaklinowaną tarczą tnącą. 
Duże płyty mogą się ugiąć pod ciężarem 
własnym. Płyty takie należy podeprzeć z 
obydwu stron, zarówno w pobliżu linii cięcia 
jak i krawędzi.

Nie należy używać tępych lub 
uszkodzonych tarcz tnących. Tarcze tnące z 
tępymi lub niewłaściwie ustawionymi zębami 
powodują – przez zbyt wąski rzaz – 
zwiększone tarcie, zaklinowanie się tarczy w 
materiale i odrzut.

Głębokość i kąt cięcia powinny zostać 
ustawione przed rozpoczęciem cięcia. 
Zmiana nastaw podczas pracy może 
prowadzić do zaklinowania się tarczy tnącej i 
odrzutu.

Należy zachować szczególną ostrożność 
przy „cięciu wgłębnym“ w ścianach lub 
operowaniu w innych niewidocznych 

obszarach. Wgłębiająca się tarcza tnąca 
może natrafić na niewidoczne obiekty, 
zablokować się i spowodować odrzut 
narzędzia.

Przed każdym użyciem pilarki należy 
sprawdzić, czy osłona dolna wraca do 
położenia początkowego zakrywając w 
pełni ostrze. Nie wolno używać pilarki, 
jeżeli osłona dolna nie porusza się 
swobodnie, a czas jej zamykania budzi 
zastrzeżenia (powinna ona zamykać się 
natychmiast). W żadnym wypadku nie 
wolno blokować lub przywiązywać dolnej 
osłony w położeniu otwartym. Upadek 
pilarki może spowodować wygięcie się 
osłony dolnej. Osłonę należy otworzyć, 
używając dźwigni i sprawdzić, czy porusza 
się ona swobodnie. Następnie należy 
przetestować wszystkie kąty i głębokości 
cięcia-czy osłona nie dotyka tarczy tnącej ani 
innych elementów pilarki.

Należy sprawdzić funkcjonowanie sprężyny 
osłony dolnej. Jeżeli funkcjonowanie 
osłony lub jej sprężyny budzi zastrzeżenia, 
należy pilarkę poddać naprawie. 
Uszkodzone elementy, kleiste osady lub 
nawarstwione wióry spowolniają ruch 
osłony.

Osłonę dolną można otwierać ręcznie tylko 
w przypadku specjalnych rodzajów cięć, 
takich jak cięcia wgłębne i cięcia pod 
kątem. Osłonę dolną należy otwierać za 
pomocą dźwigni, puszczając ją natychmiast 
po tym, jak ostrze tarczy zanurzyło się w 
obrabiany element. Przy wszystkich innych 
rodzajach prac, osłona dolna powinna 
uchylać się automatycznie.

Nie należy odkładać pilarki na stół 
warsztatowy ani na podłogę, jeżeli tarcza 
tnąca nie jest zasłonięta osłoną. 
Niezabezpieczona tarcza, która porusza się 
siłą inercji, powoduje ruch pilarki w kierunku 
przeciwnym do kierunku cięcia i przecina 
wszystkie napotkane obiekty. Należy zwrócić 
uwagę na czas wybiegu pilarki.

Nie wkładać rąk do wyrzutnika wiórów. 
Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
obracające się elementy.
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Nie wolno pracować pilarką, trzymając ją 
nad głową. Ten rodzaj pracy nie zapewnia 
wystarczającej kontroli nad 
elektronarzędziem.

Należy używać odpowiednich przyrządów 
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukry-
tych przewodów zasilających lub poprosić 
o pomoc zakłady miejskie. Kontakt z prze-
wodami znajdującymi się pod napięciem 
może doprowadzić do powstania pożaru lub 
porażenia elektrycznego. Uszkodzenie prze-
wodu gazowego może doprowadzić do wybu-
chu. Wniknięcie do przewodu wodociągowe-
go powoduje szkody rzeczowe lub może 
spowodować porażenie elektryczne.

Nie stosować elektronarzędzia 
stacjonarnie. Nie jest ono przystosowane do 
pracy ze stołem pilarskim.

Nie należy stosować pił tarczowych z 
wysokostopowej stali szybkotnącej (HSS). 
Piły tego rodzaju łatwo się łamią.

Nie wolno ciąć metali żelaznych. Rozżarzone 
wióry mogą spowodować zapłon systemu 
odsysania pyłu.

Elektronarzędzie należy trzymać podczas 
pracy mocno w obydwu rękach i zapewnić 
bezpieczną pozycję pracy. Elektronarzędzie 
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu 
rękach.

Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu 
w urządzeniu mocującym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy 
poczekać, aż znajdzie się ono w bezruchu. 
Narzędzie robocze może się zablokować 
i doprowadzić do utraty kontroli nad elektro-
narzędziem.

Nie wolno używać elektronarzędzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie należy dotykać 
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda. Uszkodzone 
przewody podwyższają ryzyko porażenia 
prądem.

Opis funkcjonowania
Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki i przepisy. Błędy w 
przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub 
ciężkie obrażenia ciała.

Należy otworzyć rozkładaną stronę z rysunkiem 
urządzenia i pozostawić ją rozłożoną podczas 
czytania instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
GKS 55:

Elektronarzędzie przeznaczone jest do 
wzdłużnego i poprzecznego cięcia drewna po linii 
prostej i pod kątem, z wykorzystaniem 
powierzchni oporowej. Po wyposażeniu 
elektronarzędzia w odpowiednią piłę, możliwe 
jest cięcie cienkich metali nieżelaznych, np. profili.
Obróbka metali żelaznych jest niedozwolona.

GKS 55 CE:

Elektronarzędzie przeznaczone jest do 
wzdłużnego i poprzecznego cięcia drewna po linii 
prostej i pod kątem, z wykorzystaniem po-
wierzchni oporowej. Po wyposażeniu elektro-
narzędzia w odpowiednią piłę możliwe jest cięcie 
cienkich metali nieżelaznych (np. profili), lekkich 
materiałów budowlanych i tworzyw sztucznych.
Obróbka metali żelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentów odnosi się do schematu elektronarzę-
dzia na stronach graficznych.

1 Włącznik/wyłącznik
2 Blokada włącznika/wyłącznika
3 Gałka wstępnego wyboru prędkości 

obrotowej (GKS 55 CE)
4 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)
5 Przycisk blokady wrzeciona
6 Skala kątu ukosu
7 Klucz sześciokątny
8 Śruba motylkowa do ustawiania kąta cięcia
9 Śruba motylkowa do prowadnicy równoległej

10 Wskaźnik cięcia pod kątem 45°

11 Wskaźnik cięcia pod kątem 0°
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12 Prowadnica równoległa
13 Osłona wahliwa (dolna)
14 Dźwignia przestawna osłony wahliwej
15 Płyta główna
16 Śruba motylkowa do regulacji kąta cięcia
17 Wyrzut wiórów
18 Osłona (pokrywa ochronna)
19 Rękojeść (pokrycie gumowe)
20 Śruba mocująca z podkładką
21 Podkładka mocująca
22 Piła tarczowa*
23 Tulejka mocująca
24 Wrzeciono

25 Przystawka do odsysania pyłu*
26 Dźwignia wstępnego wyboru głębokości cięcia
27 Podziałka głębokości cięcia
28 Para ścisków stolarskich*
29 Szyna prowadząca*
30 Złączka*
31 Wąż odsysający*
32 Adapter szyny prowadzącej*
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji 
użytkowania osprzęt nie wchodzi w skład 
wyposażenia standardowego. Kompletny asortyment 
wyposażenia dodatkowego można znaleźć w naszym 
katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Ręczna pilarka tarczowa GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Numer katalogowy 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Moc znamionowa W 1200 1350

Prędkość obrotowa bez obciążenia min-1 5200 2100 – 5100

Maks. prędkość obrotowa pod obciążeniem min-1 3800 4900

Maks. głębokość cięcia
– przy 0°
– przy 45°

mm
mm

55
38,5

55
38,5

Blokada wrzeciona

Wstępny wybór prędkości obrotowej –

Elektronika „Constant“ –

Ogranicznik prądu rozruchowego –

Płyta podstawy mm 145 x 290 145 x 290

Maks. średnica tarczy tnącej mm 160 160

Min. średnica tarczy tnącej mm 150 150

Maks. grubość tarczy tnącej mm 1,8 1,8

Maks. grubość zębów/rozwartość zębów mm 2,6 2,6

Min. grubość zębów/rozwartość zębów mm 1,8 1,8

Średnica wewnętrzna tarczy tnącej mm 20 20

Ciężar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,6

Klasa ochrony  / II  / II

Dane aktualne są dla napięcia znamionowego [U] 230/240 V. W przypadku niższych napięć, a także modeli 
specyficznych dla danego kraju, dane te mogą się różnić.

Należy zwracać uwagę na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzędzia. Nazwy handlowe 
poszczególnych elektronarzędzi mogą się różnić.
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Informacja na temat hałasu i wibracji
Wartości pomiarowe hałasu określono zgodnie z 
normą EN 60745.

Określony wg skali A poziom hałasu emitowa-
nego przez urządzenie wynosi standardowo: po-
ziom ciśnienia akustycznego 96 dB(A); poziom 
mocy akustycznej 107 dB(A). Niepewność po-
miaru K=3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!

Wartości łączne drgań (suma wektorowa dla 
trzech składowych kierunkowych) wyznaczone 
zgodnie z normą EN 60745 wynoszą:
wartość emisji drgań ah <2,5 m/s2, błąd pomiaru 
K =1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez 
normę EN 60745 procedurą pomiarową i może 
zostać użyty do porównywania elektronarzędzi. 
Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji 
na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. 
Jeżeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych 
zastosowań lub z innymi narzędziami roboczymi, 
a także jeśli nie będzie wystarczająco konserwo-
wane, poziom drgań może odbiegać od poda-
nego. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować podwyższenie ekspozycji na drgania 
podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, 
trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urzą-
dzenie jest wyłączone, lub gdy jest wprawdzie 
włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten 
sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu 
pracy) ekspozycja na drgania może okazać się 
znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bez-
pieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, 
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, 
ustalenie kolejności operacji roboczych.

Deklaracja zgodności
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że 
produkt, przedstawiony w „Dane techniczne“, 
odpowiada wymaganiom następujących norm 
i dokumentów normatywnych: 
EN 60745 – zgodnie z wymaganiami dyrektyw: 
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009), 
2006/42/WE (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Montaż

Mocowanie/wymiana tarczy tnącej
Przed wszystkimi pracami przy elektronarzę-
dziu należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Podczas montażu tarczy pilarskiej używać 
rękawic ochronnych. Przy kontakcie z tarczą 
pilarską istnieje niebezpieczeństwo 
zranienia.

Stosować należy wyłącznie tarcze pilarskie, 
których parametry są zgodne z danymi 
znamionowymi podanymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

W żadnym wypadku nie wolno używać tarcz 
szlifierskich jako narzędzi roboczych.

Wybór tarczy tnącej

Lista zalecanych tarcz tnących znajduje się na 
końcu niniejszej instrukcji.

Demontaż tarczy tnącej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzędzia roboczego najlepiej 
jest położyć elektronarzędzie na przedniej 
części obudowy silnika.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona 5 
i przytrzymać w tej pozycji.

Przycisk blokady wrzeciona 5 wolno 
naciskać tylko przy nieruchomym 
wrzecionie. W przeciwnym wypadku można 
uszkodzić elektronarzędzie.

– Wykręcić za pomocą klucza sześciokątnego 7 
nakrętkę mocującą 20, obracając ją w 
kierunku .

– Odchylić osłonę 13 do tyłu i przytrzymać.
– Zdjąć podkładkę mocującą 21 i tarczę tnącą 

22 z wrzeciona 24.

Mocowanie tarczy tnącej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzędzia roboczego najlepiej 
jest położyć elektronarzędzie na przedniej 
części obudowy silnika.

– Oczyścić tarczę 22 i wszystkie elementy 
mocujące.

– Odchylić osłonę 13 do tyłu i przytrzymać.
– Wstawić tarczę tnącą 22 na tulejkę mocującą 

23. Kierunek cięcia zębów (ukazany przez 
strzałkę umieszczoną na tarczy) musi być 
zgodny z kierunkiem wskazywanym przez 
strzałkę, umieszczoną na osłołnie 18.

– Nałożyć podkładkę mocującą 21, po czym 
nakręcić śrubę mocującą 20, obracając nią w 
kierunku . Należy przy tym zwrócić uwagę 
na właściwe położenie podkładki mocującej 
23 i tulei mocującej 21.

– Nacisnąć przycisk blokady wrzeciona 5 
i przytrzymać w tej pozycji.

– Za pomocą klucza sześciokątnego 7 
dociągnąć śrubę mocującą 20, obracając nią 
w kierunku . Moment dociągania powinien 
wynosić 6–9 Nm, czyli dokręcić do oporu 
plus ¼ obroty/obrotów.

Odsysanie pyłów/wiórów
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Pyły niektórych materiałów, na przykład 
powłok malarskich z zawartością ołowiu, 
niektórych gatunków drewna, minerałów lub 
niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić 
zagrożenie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt 
fizyczny z pyłami lub przedostanie się ich do 

płuc może wywołać reakcje alergiczne i/lub 
choroby układu oddechowego operatora lub 
osób znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub bu-
czyny uważane są za rakotwórcze, 
szczególnie w połączeniu z substancjami do 
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do 
drewna). Materiały, zawierające azbest mogą 
być obrabiane jedynie przez odpowiednio 
przeszkolony personel.

– W razie możliwości należy stosować odsy-
sanie pyłów.

– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację 
stanowiska pracy.

– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej 
z pochłaniaczem klasy P2.

Należy stosować się do aktualnie obowiązu-
jących w danym kraju przepisów, regulują-
cych zasady obchodzenia się z materiałami 
przeznaczonymi do obróbki.

Montaż adaptera do odsysania pyłów 
(zob. rys. B)

Nałożyć przystawkę 25  na wyrzutnik wiórów 17, 
aż do zaskoczenia w zapadce. Do przystawki 25 
można podłączyć wąż odsysający o średnicy 
35 mm.

Nie wolno montować przystawki do 
odsysania pyłu bez podłączonego 
zewnętrznego źródła odsysania pyłu. Może 
dojść do zatkania się kanału ssącego.

Nie wolno montować worka na pył na 
przystawkę do odsysania pyłu. Może dojść do 
zatkania się całego systemu odsysania pyłów.

Aby zagwarantować optymalną wydajność 
odsysania, należy regularnie czyścić przystawkę 
do odsysania pyłu 25.

Odsysanie zewnętrzne

Połączyć wąż 31 z odkurzaczem (osprzęt). 
Sposoby przyłączenia do różnych odkurzaczy u-
mieszczone zostały na końcu niniejszej instrukcji.

Elektronarzędzie możne być zasilane 
bezpośrednio poprzez gniazdo wtykowe 
uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze 
zdalnym włączaniem. Odkurzacz uruchamiany 
jest wówczas automatycznie w momencie 
załączenia zasilania w elektronarzędziu.
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Odkurzacz musi być dostosowany do rodzaju 
obrabianego materiału.

Do odsysania szczególnie niebezpiecznych dla 
zdrowia pyłów rakotwórczych należy używać 
odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Ustawianie głębokości cięcia (zob. rys. C)

Głębokość cięcia musi być nastawiona 
zgodnie z grubością przecinanego 
materiału. Ostrza piły powinny wystawać na 
swojej wysokości poza materiał.

Zwolnić dźwignię mocującą 26. Aby zmniejszyć 
głębokość cięcia, należy podnieść pilarkę, 
odciągając ją od podstawy 15. Aby zwiększyć 
głębokość cięcia należy opuścić pilarkę w 
kierunku podstawy 15. Ustawić właściwą 
głębokość cięcia, posługując się podziałką i 
ponownie mocno dociągnąć dźwignię mocującą 
26.

Siłę mocowania dźwigni 26 można regulować. W 
tym celu należy wykręcić dźwignię 26, 
przestawić o kąt co najmniej 30° w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i 
ponownie wkręcić.

Ustawianie kąta cięcia

Najlepiej jest ułożyć elektronarzędzie na 
przedniej części pokrywy 18.

Poluzować śruby motylkowe 8 i 16. Odchylić na 
bok pilarkę i ustawić na podziałce 6 pożądany 
kąt cięcia. Ponownie dociągnąć śruby 
motylkowe 8 i 16.

Wskazówka: W czasie wykonywania cięć 
skośnych, głębokość cięcia jest w rzeczywis-
tości mniejsza, niż wartość ukazana na podział-
ce 27.

Wskaźniki cięcia

Wskaźnik cięcia 0° (11) ukazuje ustawienie 
tarczy przy cięciu pod kątem prostym. Wskaźnik 
cięcia pod kątem 45° (10) ukazuje pozycję 
tarczy przy cięciu pod kątem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego cięcia należy 
przyłożyć pilarkę do elementu obrabianego tak, 
jak pokazano na rysunku. Najlepsze efekty 
osiągnie się, jeżeli przeprowadzi się uprzednio 
cięcie próbne.

Uruchamianie
Należy zwrócić uwagę na napięcie sieci! 
Napięcie źródła prądu musi zgadzać się z 
danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzędzia. Elektronarzędzia przeznaczone 
do pracy pod napięciem 230 V można 
przyłączać również do sieci 220 V.

Włączanie/wyłączanie

Aby włączyć elektronarzędzie należy najpierw 
zwolnić blokadę 2, a następnie wcisnąć 
włącznik/wyłącznik 1 i przytrzymać go w tej 
pozycji.

Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić 
włącznik/wyłącznik 1.

Wskazówka: Ze względów bezpieczeństwa 
włącznik/wyłącznik 1 nie może zostać 
zablokowany do pracy ciągłej. Przez cały czas 
obróbki musi być wciśnięty przez 
obsługującego.

Ogranicznik prądu rozruchowego (GKS 55 CE)

Elektroniczny ogranicznik prądu rozruchowego 
ogranicza wielkość prądy podczas włączania 
elektronarzędzia i umożliwia eksploatację z 
bezpiecznikiem 16 A.

0 45 0 45 
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System „Constant Electronik“ (GKS 55 CE)

System Constant Electronic utrzymuje stałą 
prędkość frezowania niezależnie od obciążenia i 
gwarantuje utrzymującą się na tym samym 
poziomie wydajność roboczą.

Wstępny wybór prędkości obrotowej 
(GKS 55 CE)

Przy pomocy pokrętła regulatora można 
dokonać regulacji prędkości 3 obrotowej (także 
w czasie biegu).

Wymagana prędkość obrotowa uzależniona jest 
od rodzaju użytej tarczy i od rodzaju 
obrabianego materiału (zob. zestawienie tarcz, 
umieszczone na końcu niniejszej instrukcji).

Wskazówki dotyczące pracy
Tarcze tnące należy chronić przed upadkami i 
uderzeniami.

Elektronarzędzie należy przesuwać je z równo-
miernym i lekkim posuwem przez materiał. Zbyt 
silny posuw powoduje zmniejszenie trwałości 
narzędzi roboczych i może doprowadzić do 
uszkodzenia elektronarzędzia.

Wydajność i jakość cięcia zależą w dużym 
stopniu od stanu i rodzaju uzębienia tarczy 
tnącej. Należy dlatego używać wyłącznie tarcz 
ostrych i mających uzębienie dostosowane do 
piłowanego materiału.

Cięcie w drewnie

Właściwy wybór tarczy tnącej zależy od rodzaju 
drewna, jego jakości oraz od tego, czy 
wykonywane będą cięcia wzdłużne czy ukośne.

Podczas cięć wzdłużnych w świerku, powstają 
długie, spiralne wióry.

Pyły buczyny i dębiny są szczególnie niebezpieczne 
dla zdrowia – należy dlatego pracować wyłącznie 
przy użyciu systemu do odsysania pyłów.

Cięcie tworzyw sztucznych (GKS 55 CE)

Wskazówka: Podczas cięcia tworzyw 
sztucznych, w szczególności PCW, powstają 
długie, spiralne wióry, które mogą być 
naładowane elektrostatycznie. Może wówczas 
dojść do zatkania wyrzutnika wiórów 17 i 
zablokowania osłony wachliwej 13. Zaleca się 
zastosowanie systemu odsysania pyłu.

Przyłożyć włączone elektronarzędzie do obrabia-
nego elementu i ostrożnie dokonać nacięcia 
wstępnego. Następnie kontynuować pracę ener-
gicznie i bez przestojów, aby wyeliminować nie-
bezpieczeństwo sklejenia się ostrza z materiałem.

Cięcie metali nieżelaznych (GKS 55 CE)

Wskazówka: Do cięcia metali nieżelaznych 
należy zastosować odpowiednią, ostrą tarczę. 
Tylko w ten sposób osiągnie się czystą linię 
cięcia i zapobiegnie zablokowaniu tarczy.

Przyłożyć włączone elektronarzędzie do 
obrabianego elementu i ostrożnie dokonać 
nacięcia wstępnego. Następnie kontynuować 
pracę z lekkim posuwem i bez przestojów.

Cięcie profili należy rozpoczynać od wąskiej 
strony. W przypadku cięcia ceowników nie 
należy rozpoczynać z otwartej strony. Długie 
profile należy podeprzeć – zapobiegnie się w 
ten sposób zablokowaniu się tarczy tnącej i 
odrzutowi elektronarzędzia.

Cięcie lekkich materiałów budowlanych 
(materiałów z zawartością składników 
mineralnych) (GKS 55 CE)

Przy piłowaniu lekkich materiałów budow-
lanych należy przestrzegać przepisów 
prawnych i zaleceń producenta materiału.

Lekkie materiały budowlane nadają się tylko do 
cięcia na sucho z zastosowaniem systemu 
odsysania pyłu. Do cięcia należy zawsze 
stosować szynę prowadzącą 29 (osprzęt).

Odkurzacz musi być dostosowany do odsysania 
pyłu kamiennego. Firma Bosch oferuje 
odpowiednie do tego rodzaju zastosowań odku-
rzacze.

Praca z prowadnicą równoległą (zob. rys. D)

Prowadnica równoległa 12 umożliwia 
wykonywanie precyzyjnych cięć wzdłuż 
krawędzi obrabianego przedmiotu, a także 
cięcie równych pasów.

Odkręcić nakrętkę motylkową 9 i wsunąć 
podziałkę prowadnicy równoległej 12 przez szynę, 
znajdującą się w płycie podstawowej 15. Wybraną 
szerokość cięcia ustawić jako wartość działki 
elementarnej na odpowiednim wskaźniku cięcia 11 
lub 10 (por. rozdz. „Wskaźniki cięcia“). Po 
ustawieniu mocno dokręcić nakrętkę motylkową 9.
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Praca z prowadnicą pomocniczą (zob. rys. E)

Do obróbki większych elementów lub cięcia 
prostych krawędzi można umocować na obra-
bianym przedmiocie deskę lub listwę w chara-
kterze prowadnicy pomocniczej. Ciąć pro-
wadząc podstawę pilarki wzdłuż prowadnicy po-
mocniczej.

Praca z szyną prowadzącą (zob. rys. F–H)

Szyna prowadząca 29 umożliwia wykonywanie 
prostoliniowych cięć.

Okładzina przeciwślizgowa zapobiega 
przesuwaniu się szyny prowadzącej, nie 
powodując jednocześnie jej uszkodzeń. 
Specjalna powłoka na szynie prowadzącej 
zapewnia łatwe przemieszczanie 
elektronarzędzia.

Do cięcia pod kątem prostym można umieścić 
pilarkę bezpośrednio na szynie prowadzącej 29. 
Szynę prowadzącą 29 należy przymocować do 
obrabianego materiału za pomocą 
odpowiednich urządzeń mocujących, np. 
zacisków, w ten sposób, aby wąskie ramię szyny 
29 zwrócone było w kierunku tarczy.

Szyna prowadząca 29 nie może wystawać od 
strony przecinanego elementu.

Do cięcia ukośnego przy użyciu szyny 
prowadzącej 29 konieczny jest adapter 32. 
Mocowanie adaptera 32 odbywa się 
analogicznie do mocowania prowadnicy 
równoległej 12.

Gumowa nakładka na prowadnicy stanowi 
ochronę, zapobiegającą wyszczerbianiu 
krawędzi podczas cięcia w drewnie. Ostrze 
tarczy tnącej powinno w tym celu przylegać 
bezpośrednio do gumowej nakładki.

Do wykonania precyzyjnych cięć przy 
zastosowaniu szyny prowadzącej 29 niezbędne 
są następujące kroki:

– Szynę prowadzącą 29 przyłożyć z bocznym 
naddatkiem do obrabianego przedmiotu. 
Zwrócić uwagę, by strona z gumową 
nakładką była skierowana do przedmiotu 
obrabianego.

– Pilarkę z uprzednio zamontowanym 
adapterem 32 nasadzić na szynę prowadzącą 
29.

– Ustawić głębokość cięcia i pożądany kąt. Dla 
wstępnej nastawy różnych kątów cięcia, 
należy zwrócić uwagę na wskaźniki, 
umieszczone na adapterze 32 (zob. rys. F).

– Za pomocą adaptera tak ustawić pilarkę, aby 
ostrze tarczy tnącej 22 przylegało do 
gumowej nakładki. Pozycja tarczy 22 
uzależniona jest od wybranego kąta cięcia. 
Należy uważać, aby nie piłować w szynie 
prowadzącej.

– Dokręcić nakrętkę motylkową 9, w celu 
zapewnienia trwałego połączenia między 
adapterem prowadzącym i pilarką.

– Usunąć pilarkę, z wstępnie zamontowanym 
adapterem 32 z szyny prowadzącej 29.

– Ustawić szynę prowadzącą 29 na obrabianym 
elemencie w ten sposób, by gumowa 
nakładka leżała dokładnie na pożądanej 
krawędzi cięcia.

– Szyna prowadząca 29 nie może wystawać 
od strony przecinanego elementu.

– Zamocować szynę prowadzącą 29 na 
obrabianym elemencie za pomocą 
odpowiednich elementów mocujących, np. 
ścisków stolarskich. Elektronarzędzie, wraz z 
wstępnie zamontowanym adapterem 32, 
ustawić na szynie prowadzącej.

0° 1-45°

OBJ_BUCH-244-002.book  Page 168  Friday, November 20, 2009  11:22 AM



 Polski | 169

Bosch Power Tools 1 609 929 T48 | (20.11.09)

– Włączyć elektronarzędzie i przesuwać je z 
lekkim równomiernym posuwem przez 
materiał.

Złączka 30 umożliwia połączenie dwóch szyn 
prowadzących. Połączenie następuje za pomocą 
czterech, znajdujących się w złączce śrub.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie
Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzędziu należy wyciągnąć wtyczkę z gnia-
zda.

Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę, 
elektronarzędzie i szczeliny wentylacyjne 
należy utrzymywać w czystości.

Odchylna osłona musi móc się zawsze 
swobodnie poruszać i samoczynnie zamykać. 
Dlatego też należy zawsze utrzymywać zakres jej 
ruchu w czystości. Pył i wióry należy usuwać, 
przedmuchując sprężonym powietrzem lub za 
pomocą pędzelka.

Tarcze tnące bez pokryć teflonowych mogą być 
chronione przed korozją poprzez nałożenie 
cienkiej warstwy oleju bezkwasowego. Przed 
użyciem należy usunąć olej, gdyż może on 
zabrudzić drewno.

Resztki żywicy i kleju na tarczy tnącej obniżają 
jakość cięcia. Dlatego należy po każdym użyciu 
oczyścić tarczę.

Jeśli urządzenie, mimo dokładnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek 
awarii, naprawę powinien przeprowadzić auto-
ryzowany serwis elektronarzędzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówie-
niach części zamiennych konieczne jest podanie 
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzędzia zgodnie z danymi na tabliczce 
znamionowej.

Obsługa klienta oraz doradztwo 
techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy 
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu 
do części zamiennych prosimy zwracać się do 
punktów obsługi klienta. Rysunki techniczne 
oraz informacje o częściach zamiennych można 
znaleźć pod adresem:
www.bosch-pt.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Bosch 
służy pomocą w razie pytań związanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacją urządzeń i osprzętu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Tel.: +48 (022) 715 44 60
Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Działu Elektronarzędzi: 
+48 (801) 100 900
(w cenie połączenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy 
poddać utylizacji zgodnie z obowiązującymi 
zasadami ochrony środowiska.

Tylko dla państw należących do UE:

Nie należy wyrzucać elektronarzę-
dzi do odpadów domowych!
Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE o starych, zużytych 
narzędziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania 

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne 
do użycia elektronarzędzia należy zbierać osob-
no i doprowadzić do ponownego użytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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csBezpečnostní upozornění

Všeobecná varovná upozornění pro 
elektronářadí

Čtěte všechna varovná upo-
zornění a pokyny. Zanedbání 

při dodržování varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úder elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.

Všechna varovná upozornění a pokyny do 
budoucna uschovejte.

Ve varovných upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí 
provozované na el. síti (se síťovým kabelem) a 
na elektronářadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu).

1) Bezpečnost pracovního místa

a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a 
dobře osvětlené. Nepořádek nebo 
neosvětlené pracovní oblasti mohou vést 
k úrazům.

b) S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou 
prach nebo páry zapálit.

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití 
elektronářadí daleko od Vašeho 
pracovního místa. Při rozptýlení můžete 
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektrická bezpečnost

a) Připojovací zástrčka elektronářadí musí 
lícovat se zásuvkou. Zástrčka nesmí být 
žádným způsobem upravena. Společně s 
elektronářadím s ochranným uzemněním 
nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné 
zásuvky snižují riziko úderu elektrickým 
proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy, jako např. potrubí, topení, 
sporáky a chladničky. Je-li Vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko úderu 
elektrickým proudem.

c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektronářadí zvyšuje 
nebezpečí úderu elektrickým proudem.

d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k 
nošení či zavěšení elektronářadí nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Udržujte 
kabel daleko od tepla, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů stroje. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují 
riziko úderu elektrickým proudem.

e) Pokud pracujete s elektronářadím 
venku, použijte pouze takové prodlužo-
vací kabely, které jsou způsobilé i pro 
venkovní použití. Použití prodlužovacího 
kabelu, jež je vhodný pro použití venku, 
snižuje riziko úderu elektrickým proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
nářadí ve vlhkém prostředí, použijte 
proudový chránič. Nasazení proudového 
chrániče snižuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

3) Bezpečnost osob

a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 
děláte a přistupujte k práci s elektro-
nářadím rozumně. Nepoužívejte žádné 
elektronářadí pokud jste unaveni nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
Moment nepozornosti při použití elektro-
nářadí může vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochran-
ných pomůcek jako maska proti prachu, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou pod-
rážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, 
podle druhu nasazení elektronářadí, 
snižují riziko poranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do pro-
vozu. Přesvědčte se, že je elektronářadí 
vypnuté dříve než jej uchopíte, ponesete 
či připojíte na zdroj proudu a/nebo aku-
mulátor. Máte-li při nošení elektronářadí 
prst na spínači nebo pokud stroj připojíte 
ke zdroji proudu zapnutý, pak to může 
vést k úrazům.

VAROVÁNÍ
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d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte 
seřizovací nástroje nebo šroubováky. 
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otá-
čivém dílu stroje, může vést k poranění.

e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte 
vždy rovnováhu. Tím můžete elektro-
nářadí v neočekávaných situacích lépe 
kontrolovat.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný 
volný oděv nebo šperky. Vlasy, oděv a 
rukavice udržujte daleko od pohybují-
cích se dílů. Volný oděv, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohy-
bujícími se díly.

g) Lze-li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připo-
jeny a správně použity. Použití odsávání 
prachu může snížit ohrožení prachem.

4) Svědomité zacházení a používání 
elektronářadí

a) Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci 
použijte k tomu určené elektronářadí. S 
vhodným elektronářadím budete pracovat 
v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož 
spínač je vadný. Elektronářadí, které 
nelze zapnout či vypnout je nebezpečné a 
musí se opravit.

c) Než provedete seřízení stroje, výměnu 
dílů příslušenství nebo stroj odložíte, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo 
odstraňte akumulátor. Toto preventivní 
opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.

d) Uchovávejte nepoužívané elektronářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte stroj použí-
vat osobám, které se strojem nejsou 
seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektronářadí je nebezpečné, je-li 
používáno nezkušenými osobami.

e) Pečujte o elektronářadí svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly stroje 
bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda 
díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, 
že je omezena funkce elektronářadí. 

Poškozené díly nechte před nasazením 
stroje opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve 
špatně udržovaném elektronářadí.

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými řeznými hranami se méně 
vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g) Používejte elektronářadí, příslušenství, 
nasazovací nástroje apod. podle těchto 
pokynů. Respektujte přitom pracovní 
podmínky a prováděnou činnost. Použití 
elektronářadí pro jiné než určující použití 
může vést k nebezpečným situacím.

5) Servis

a) Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze 
kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s originálními náhradními díly. Tím 
bude zajištěno, že bezpečnost stroje 
zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro okružní 
pily

NEBEZPEČÍ: Mějte své ruce mimo oblast 
řezání a mimo pilový kotouč. Svou druhou 
rukou držte přídavnou rukojeť nebo 
motorovou skříň. Pokud obě ruce drží pilu, 
nemůže je pilový kotouč poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranný kryt Vás 
pod obrobkem nemůže chránit před pilovým 
kotoučem.

Přizpůsobte hloubku řezu tloušťce 
obrobku. Pod obrobkem by měla být 
viditelná necelá výška zubu.

Nikdy nedržte řezaný obrobek v ruce nebo 
přes nohu. Obrobek zajistěte stabilním 
upnutím. Je důležité obrobek dobře upevnit, 
aby se minimalizovalo nebezpečí kontaktu s 
tělem, sevření pilového kotouče nebo ztráta 
kontroly.

Pokud provádíte práce, při kterých může 
nasazovací nástroj zasáhnout skrytá 
elektrická vedení nebo vlastní síťový kabel, 
pak uchopte elektronářadí pouze na 
izolovaných plochách držadla. Kontakt s 
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vedením pod napětím přivádí napětí i na 
kovové díly elektronářadí a vede k úderu 
elektrickým proudem.

Při podélných řezech používejte vždy 
vodítko nebo přímé vedení podél hrany. To 
zlepší přesnost řezu a sníží možnost, že se 
pilový kotouč vzpříčí.

Používejte vždy pilové kotouče ve správné 
velikosti a s lícujícím upínacím otvorem 
(např. v hvězdicovém tvaru nebo kruhový). 
Pilové kotouče, jež nelícují k montážním 
dílům pily, běží nekruhově a vedou ke ztrátě 
kontroly.

Nikdy nepoužívejte poškozené nebo 
nesprávné podložky nebo šrouby kotouče. 
Podložky a šrouby pilových kotoučů byly 
zkonstruovány speciálně pro Vaši pilu, pro 
optimální výkon a provozní bezpečnost.

Příčiny a vyvarování se zpětného rázu: 
– Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku 
zaseknutého, sevřeného nebo špatně 
vyrovnaného pilového kotouče, jež vede k 
tomu, že se nekontrolovaná pila nadzdvihne a 
pohybuje se z obrobku ven ve směru 
obsluhující osoby.
– Jestliže se pilový kotouč ve svírající se 
řezané mezeře zasekne nebo vzpříčí, 
zablokuje se a síla motoru udeří pilou zpět ve 
směru obsluhující osoby.
– Pokud se pilový kotouč v řezu stočí nebo je 
špatně vyrovnán, mohou se zuby zadního 
okraje pilového kotouče zaseknout do 
povrchu obrobku, čímž se pilový kotouč 
nadzvedne z řezané mezery a pila vyskočí 
zpět ve směru obsluhující osoby.
Zpětný ráz je důsledek špatného nebo 
chybného použití pily. Lze mu vhodnými 
preventivními opatřeními, jak je následovně 
popsáno, zabránit.

Pilu držte pevně oběma rukama a paže dejte 
do takové polohy, ve které můžete zachytit 
síly zpětného rázu. Držte se vždy stranou 
pilového kotouče, nikdy nedávejte pilový 
kotouč do jedné přímky s Vaším tělem. Při 
zpětném rázu může pila skočit vzad, avšak 
obsluhující osoba může síly zpětného rázu 
vhodnými preventivními opatřeními 
překonat.

Jestliže se pilový kotouč zpříčí nebo Vy 
přerušíte práci, vypněte pilu a podržte ji v 
obrobku v klidu, až se pilový kotouč zastaví. 
Nikdy se nepokoušejte odstranit pilu z 
obrobku nebo ji táhnout nazpět, pokud se 
pilový kotouč pohybuje, jinak může 
následovat zpětný ráz. Zjistěte a odstraňte 
příčinu sevření pilového kotouče.

Pokud chcete pilu, která je vsazena do 
obrobku, znovu zapnout, vystřeďte pilový 
kotouč v řezané mezeře a zkontrolujte, zda 
nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. 
Je-li pilový kotouč sevřený, může se, pokud 
se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku 
nebo způsobit zpětný ráz.

Velké desky podepřete, abyste zabránili 
riziku zpětného rázu sevřením pilového 
kotouče. Velké desky se mohou vlastní 
hmotností prohnout. Desky musí být 
podepřeny na obou stranách, jak v blízkosti 
řezané mezery, tak i na okraji.

Nepoužívejte žádné tupé nebo poškozené 
pilové kotouče. Pilové kotouče s tupými 
nebo špatně vyrovnanými zuby způsobí díky 
úzké pilové mezeře zvýšené tření, svírání 
pilového kotouče a zpětný ráz.

Před řezáním utáhněte nastavení hloubky a 
úhlu řezu. Pokud se během řezání změní 
nastavení, může se pilový kotouč vzpříčit a 
nastat zpětný ráz.

Buďte obzvlášť opatrní u „zanořovacích 
řezů“ do stávajících stěn nebo jiných 
skrytých oblastí. Zanořující se pilový kotouč 
se může při řezání zablokovat ve skrytých 
objektech a způsobit zpětný ráz.

Před každým použitím zkontrolujte, zda se 
spodní ochranný kryt bezvadně uzavírá. 
Pilu nepoužívejte, pokud se spodní 
ochranný kryt nepohybuje volně a 
neuzavře-li se okamžitě. Spodní ochranný 
kryt nikdy neupevňujte nebo nepřivazujte 
napevno v otevřené poloze. Pokud pila 
neúmyslně upadne na podlahu, může se 
spodní ochranný kryt zprohýbat. Otevřte 
ochranný kryt pomocí páčky pro vytažení 
zpět a zajistěte, aby se volně pohyboval a 
nedotýkal se pilového kotouče ani jiných dílů 
při všech řezných úhlech a hloubkách.
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Zkontrolujte funkci pružiny spodního 
ochranného krytu. Nechte na pile před 
použitím provést údržbu, pokud spodní 
ochranný kryt a pružina nepracují 
bezvadně. Poškozené díly, lepkavé usazeniny 
nebo nahromadění třísek brzdí spodní 
ochranný kryt při práci.
Spodní ochranný kryt otevřete rukou pouze u 
zvláštních řezů jako „zanořovací řezy a řezy 
pod úhlem“. Otevřete spodní ochranný kryt 
pomocí páčky pro vytažení zpět a uvolněte 
jej, jakmile se pilový list zanoří do obrobku. 
Při všech ostatních řezacích pracech musí 
spodní ochranný kryt pracovat automaticky.
Pilu neodkládejte na pracovní stůl nebo 
podlahu bez toho, aby spodní ochranný kryt 
zakrýval pilový kotouč. Nechráněný, 
dobíhající pilový kotouč pohybuje pilou proti 
směru řezání a řeže vše co mu stojí v cestě. 
Respektujte při tom dobu doběhu pily.
Nesahejte rukama do výfuku třísek. Můžete 
se zranit od rotujících dílů.
Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemáte tak 
dostatečnou kontrolu nad elektronářadím.
Použijte vhodné detekční přístroje na 
vyhledání skrytých rozvodných vedení nebo 
kontaktujte místní dodavatelskou 
společnost. Kontakt s elektrickým vedením 
může vést k požáru a úderu elektrickým 
proudem. Poškození vedení plynu může vést 
k výbuchu. Proniknutí do vodovodního 
potrubí způsobí věcné škody nebo může 
způsobit úder elektrickým proudem.
Elektronářadí neprovozujte stacionárně. 
Není určeno pro provoz se stolem pily.
Nepoužívejte žádné pilové kotouče z 
rychlořezné oceli HSS. Takové pilové 
kotouče mohou lehce prasknout.
Neřezejte žádné železné kovy. Rozžhavené 
špony mohou vznítit odsávaní prachu.
Elektronářadí držte při práci pevně oběma 
rukama a zajistěte si bezpečný postoj. Oběma 
rukama je elektronářadí vedeno bezpečněji.
Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený 
upínacím přípravkem nebo svěrákem je držen 
bezpečněji než Vaší rukou.

Než jej odložíte, počkejte až se elektronářadí 
zastaví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a 
vést ke ztrátě kontroly nad elektronářadím.

Nepoužívejte elektronářadí s poškozeným 
kabelem. Pokud se kabel během práce 
poškodí, pak se jej nedotýkejte a vytáhněte 
síťovou zástrčku. Poškozené kabely zvyšují 
riziko elektrického úderu.

Funkční popis
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při dodržování 
varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úraz elek-
trickým proudem, požár a/nebo 
těžká poranění.

Vyklopte prosím odklápěcí stranu se zobrazením 
stroje a nechte tuto stranu během čtení návodu 
k obsluze otevřenou.

Určené použití
GKS 55:

Elektronářadí je určeno k provádění podélných a 
příčných řezů do dřeva na pevné opěře s přímým 
průběhem řezu a se sklonem. S příslušnými 
pilovými kotouči lze řezat i tenkostěnné 
neželezné kovy, např. profily.
Opracování železných kovů je nepřípustné.

GKS 55 CE:

Elektronářadí je určeno k provádění podélných a 
příčných řezů do dřeva na pevné opěře s přímým 
průběhem řezu a se sklonem. S příslušnými 
pilovými kotouči lze řezat i tenkostěnné 
neželezné kovy (např. profily), lehké stavební 
materiály a umělé hmoty.
Opracování železných kovů je nepřípustné.

Zobrazené komponenty
Číslování zobrazených komponent se vztahuje 
na zobrazení elektronářadí na grafické straně.

1 Spínač
2 Blokování zapnutí spínače
3 Nastavovací kolečko předvolby počtu 

otáček (GKS 55 CE)
4 Přídavná rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
5 Aretační tlačítko vřetene
6 Stupnice úhlu sklonu
7 Klíč na vnitřní šestihrany
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8 Křídlový šroub předvolby úhlu sklonu
9 Křídlový šroub podélného dorazu

10 Označení řezu 45°

11 Označení řezu 0°

12 Podélný doraz
13 Kyvný ochranný kryt
14 Přestavitelná páčka pro kyvný ochranný kryt
15 Základová deska
16 Křídlový šroub předvolby úhlu sklonu
17 Výfuk třísek
18 Ochranný kryt
19 Rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
20 Upínací šroub s podložkou
21 Upínací příruba

22 Pilový kotouč*
23 Unášecí příruba
24 Vřeteno pily
25 Odsávací adaptér*
26 Upínací páčka předvolby hloubky řezu
27 Stupnice hloubky řezu
28 Pár šroubových svěrek*
29 Vodící profil*
30 Spojovací díl*
31 Odsávací hadice*
32 Adaptér vodícího profilu*
*Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří k 
standardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušen-
ství naleznete v našem programu příslušenství.

Technická data

Ruční okružní pila GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Objednací číslo 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Jmenovitý příkon W 1200 1350

Otáčky naprázdno min-1 5200 2100 – 5100

Max. otáčky při zatížení min-1 3800 4900

Max. hloubka řezu
– při úhlu sklonu 0°
– při úhlu sklonu 45°

mm
mm

55
38,5

55
38,5

Aretace vřetene

Předvolba počtu otáček –

Konstantní elektronika –

Omezení rozběhového proudu –

Rozměry základové desky mm 145 x 290 145 x 290

Max. průměr pilového kotouče mm 160 160

Min. průměr pilového kotouče mm 150 150

Max. základní tloušťka kotouče mm 1,8 1,8

Max. tloušťka zubu/rozvodu zubů mm 2,6 2,6

Min. tloušťka zubu/rozvodu zubů mm 1,8 1,8

Upínací otvor mm 20 20

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,6

Třída ochrany  / II  / II

Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230/240 V. Při nižších napětích a provedení specifických pro jednotlivé země se 
tyto údaje mohou lišit.

Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku Vašeho elektronářadí. Obchodní označení jednotlivých 
elektronářadí se mohou měnit.
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Informace o hluku a vibracích
Naměřené hodnoty hluku zjištěny podle 
EN 60745.

Hodnocená hladina hluku stroje A činí typicky: 
hladina akustického tlaku 96 dB(A); hladina 
akustického výkonu 107 dB(A). Nepřesnost 
K=3 dB.
Noste chrániče sluchu!

Celková hodnota vibrací (vektorový součet tří 
os) zjištěna podle EN 60745:
Hodnota emise vibrací ah <2,5 m/s2, nepřesnost 
K =1,5 m/s2.

V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 60745 a může být použita pro vzájemné 
porovnání elektronářadí. Hodí se i pro 
předběžný odhad zatížení vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní 
použití elektronářadí. Pokud ovšem bude 
elektronářadí nasazeno pro jiná použití, s 
odlišnými nasazovacími nástroji nebo s 
nedostatečnou údržbou, může se úroveň vibrací 
lišit. To může zatíženi vibracemi po celou 
pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo 
sice běží, ale fakticky není nasazen. To může 
zatíženi vibracemi po celou pracovní dobu 
zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k 
ochraně obsluhy před účinky vibrací jako např.: 
údržba elektronářadí a nasazovacích nástrojů, 
udržování teplých rukou, organizace pracovních 
procesů. 

Prohlášení o shodě
Prohlašujeme v plné naší zodpovědnosti, že v 
odstavci „Technická data“ popsaný výrobek je v 
souladu s následujícími normami nebo 
normativními dokumenty: EN 60745 podle 
ustanovení směrnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do 
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technická dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Montáž

Nasazení/výměna pilového kotouče
Před každou prací na elektronářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky.

Při montáži pilového kotouče noste 
ochranné rukavice. Při kontaktu s pilovým 
kotoučem existuje nebezpečí poranění.
Používejte pouze pilové kotouče, jež 
odpovídají technickým údajům uvedeným v 
tomto návodu k obsluze.

V žádném případě nepoužívejte jako 
nasazovací nástroj brusné kotouče.

Volba pilového kotouče

Přehled doporučených pilových kotoučů najdete 
na konci tohoto návodu.

Demontáž pilového kotouče (viz obr. A)

Pro výměnu nástroje položte elektronářadí 
nejlépe na čelní stranu motorové skříně.

– Stlačte aretační tlačítko vřetene 5 a podržte 
jej stlačené.

Aretační tlačítko vřetene 5 ovládejte jen při 
v klidu stojícím vřeteni pily. Jinak se může 
elektronářadí poškodit.

– Klíčem na vnitřní šestihrany 7 vyšroubujte 
upínací šroub 20 ve směru otáčení  ven.

– Pootočte kyvný ochranný kryt 13 zpátky a 
pevně jej přidržte.

– Sejměte upínací přírubu 21 a pilový kotouč 
22 z vřetene pily 24.

Montáž pilového kotouče (viz obr. A)

Pro výměnu nástroje položte elektronářadí 
nejlépe na čelní stranu motorové skříně.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Očistěte pilový kotouč 22 a všechny 
montované upínací díly.

– Pootočte kyvný ochranný kryt 13 zpátky a 
pevně jej přidržte.

– Pilový kotouč 22 nasaďte na unášecí přírubu 
23. Směr řezu zubů (směr šipky na pilovém 
kotouči) a šipka směru otáčení na 
ochranném krytu 18 musí souhlasit.

– Nasaďte upínací přírubu 21 a našroubujte 
upínací šroub 20 ve směru otáčení . Dbejte 
na správnou polohu namontování unášecí 
příruby 23 a upínací příruby 21.

– Stlačte aretační tlačítko vřetene 5 a podržte 
jej stlačené.

– Klíčem na vnitřní šestihrany 7 pevně 
utáhněte upínací šroub 20 ve směru otáčení 

. Utahovací moment má činit 6–9 Nm, to 
odpovídá utažení silou ruky vč. ¼ otáčky.

Odsávání prachu/třísek
Před každou prací na elektronářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky.
Prach materiálů jako olovoobsahující nátěry, 
některé druhy dřeva, minerálů a kovu mohou 
být zdraví škodlivé. Kontakt s prachem nebo 
vdechnutí mohou vyvolat alergické reakce 
a/nebo onemocnění dýchacích cest obsluhy 
nebo v blízkosti se nacházejících osob.
Určitý prach jako dubový nebo bukový prach 
je pokládán za karcinogenní, zvláště ve 
spojení s přídavnými látkami pro ošetření 
dřeva (chromát, ochranné prostředky na 
dřevo). Materiál obsahující azbest smějí 
opracovávat pouze specialisté.
– Pokud možno používejte odsávání prachu.
– Pečujte o dobré větrání pracovního 

prostoru.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací 

masku s třídou filtru P2.

Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro 
opracovávané materiály.

Montáž odsávacího adaptéru (viz obr. B)

Odsávací adaptér 25 nastrčte na výfuk třísek 17 
až zaskočí. Na odsávací adaptér 25 lze připojit 
odsávací hadici s průměrem 35 mm.

Odsávací adaptér nesmí být namontován 
bez připojeného externího odsávání. Jinak 
se může odsávací kanál ucpat.

Na odsávací adaptér nesmí být připojen 
žádný prachový sáček. Jinak se může 
odsávací systém ucpat.

Pro zaručení optimálního odsávání se musí 
odsávací adaptér 25 pravidelně čistit.

Externí odsávání

Odsávací hadici 31 spojte s vysavačem 
(příslušenství). Přehled přípojek na různé 
vysavače naleznete na konci tohoto návodu.

Elektronářadí lze připojit přímo do zásuvky 
víceúčelového vysavače Bosch s dálkovým 
spínáním. Ten se při zapnutí elektronářadí 
automaticky nastartuje.

Vysavač musí být vhodný pro opracovávaný 
materiál.

Při odsávání obzvlášť zdraví škodlivého, karcino-
genního nebo suchého prachu použijte speciální 
vysavač.

Provoz

Druhy provozu
Před každou prací na elektronářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky.

Nastavení hloubky řezu (viz obr. C)

Přizpůsobte hloubku řezu tloušťce 
obrobku. Pod obrobkem by měla být 
viditelná necelá výška zubu.

Povolte upínací páčku 26. Pro menší hloubku řezu 
odtáhněte pilu od základové desky 15, pro větší 
hloubku řezu zatlačte pilu k základové desce 15. 
Nastavte požadovaný rozměr na stupnici hloubky 
řezu. Upínací páčku 26 opět utáhněte.

Upínací sílu upínací páčky 26 lze seřídit. K tomu 
odšroubujte upínací páčku 26 a opět ji pevně 
utáhněte minimálně o 30° přesazenou proti 
směru hodinových ručiček.

Nastavení šikmých úhlů

Elektronářadí položte nejlépe na čelní stranu 
ochranného krytu 18.

Povolte křídlové šrouby 8 a 16. Pilu vychylte na 
bok. Nastavte požadovaný rozměr na stupnici 6. 
Křídlové šrouby 8 a 16 opět utáhněte.
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Upozornění: U skloněných řezů je hloubka řezu 
menší než zobrazená hodnota na stupnici 
hloubky řezu 27.

Označení řezu

Označení řezu 0° (11) ukazuje polohu pilového 
kotouče při pravoúhlém řezu. Označení řezu 45° 
(10) ukazuje polohu pilového kotouče při řezu 
pod sklonem 45°.

Pro rozměrově přesný řez nasaďte kotoučovou 
pilu na obrobek tak, jak je ukázáno na obrázku. 
Nejlépe proveďte jeden zkušební řez.

Uvedení do provozu
Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje prou-
du musí souhlasit s údaji na typovém štítku 
elektronářadí. Elektronářadí označené 
230 V smí být provozováno i na 220 V.

Zapnutí – vypnutí

Pro uvedení do provozu stlačte nejprve 
blokování zapnutí 2 a následně stlačte spínač 1 
a podržte jej stlačený.

K vypnutí elektronářadí spínač 1 uvolněte.

Upozornění: Z bezpečnostních důvodů nelze 
spínač 1 zaaretovat, nýbrž musí zůstat během 
provozu neustále stlačený.

Omezení rozběhového proudu (GKS 55 CE)

Omezení rozběhového proudu omezuje výkon 
při zapnutí elektronářadí a umožňuje provoz na 
pojistkách 16 A.

Konstantní elektronika (GKS 55 CE)

Konstantní elektronika udržuje počet otáček při 
běhu naprázdno a při zatížení téměř konstantní 
a zaručuje rovnoměrný pracovní výkon.

Předvolba počtu otáček (GKS 55 CE)

Pomocí nastavovacího kolečka předvolby počtu 
otáček 3 můžete předvolit potřebný počet 
otáček i během provozu.

Potřebný počet otáček je závislý na použitém 
pilovém kotouči a opracovávaném materiálu (viz 
přehled pilových kotoučů na konci tohoto 
návodu k obsluze).

Pracovní pokyny
Chraňte pilový kotouč před úderem a nárazem.

Elektronářadí veďte rovnoměrně a s lehkým 
posuvem ve směru řezu. Příliš silný posuv 
značně snižuje životnost nasazeného nástroje a 
může poškodit elektronářadí.

Výkon řezání a kvalita řezu podstatně závisí na 
stavu a tvaru zubů pilového kotouče. Používejte 
proto jen ostré a pro opracovávaný materiál 
vhodné pilové kotouče.

Řezání dřeva

Správná volba pilového kotouče se řídí podle 
druhu dřeva, kvality dřeva a zda jsou 
požadovány podélné nebo příčné řezy.

U podélných řezů do smrku vznikají dlouhé, 
spirálovité třísky.

Bukový a dubový prach je zvláště zdraví 
ohrožující, pracujte proto pouze s odsáváním 
prachu.

Řezání umělé hmoty (GKS 55 CE)

Upozornění: Při řezání umělé hmoty, zvláště 
PVC, vznikají dlouhé, spirálovité špony, které 
mohou být elektrostaticky nabité. Tím se může 
ucpat výfuk třísek 17 a přiskřípnout kyvný 
ochranný kryt 13. Nejlépe pracujte s odsáváním 
prachu.

Proti obrobku veďte pouze zapnuté 
elektronářadí a opatrně nařezávejte. Následně 
pracujte plynule a bez přerušení dál, aby se zuby 
pily tak rychle nezalepily.

Řezání neželezných kovů (GKS 55 CE)

Upozornění: Použijte pouze pro neželezné kovy 
vhodný, ostrý pilový kotouč. Ten zaručuje čistý 
řez a zabraňuje sevření pilového kotouče.

0 45 0 45 
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Proti obrobku veďte pouze zapnuté 
elektronářadí a opatrně nařezávejte. Následně 
pracujte s malým posuvem a bez přerušení dál.

Řez u profilů začínejte vždy na úzké straně, u 
profilů tvaru U nikdy ne na otevřené straně. 
Dlouhé profily podepřete, aby se zabránilo 
sevření pilového kotouče a zpětnému rázu 
elektronářadí.

Řezání lehkých stavebních hmot (materiály s 
podílem minerálů) (GKS 55 CE)

Při řezání lehkých stavebních hmot dbejte 
zákonných ustanovení a doporučení 
výrobce materiálu.

Lehké stavební hmoty smějí být opracovávány 
jen řezem za sucha a jen s odsáváním prachu. 
Vždy pracujte s vodícím profilem 29 
(příslušenství).

Vysavač musí být schválený pro odsávání 
kamenného prachu. Firma Bosch nabízí vhodné 
vysavače.

Řezání s podélným dorazem (viz obr. D)

Podélný doraz 12 umožňuje přesné řezy podél 
hrany obrobku, případně řezání rozměrově 
stejných pruhů.

Uvolněte křídlový šroub 9 a prostrčte stupnici 
podélného dorazu 12 skrz vedení v základové 
desce 15. Nastavte požadovanou šířku řezu jako 
hodnotu stupnice na příslušném označení řezu 
11 ev. 10, viz odstavec „Označení řezu“. Křídlový 
šroub 9 opět pevně utáhněte.

Řezání s pomocným dorazem (viz obr. E)

Pro opracování velkých obrobků nebo řezání 
rovných okrajů můžete na obrobek upevnit jako 
pomocný doraz prkno nebo lištu a kotoučovou 
pilu vést základovou deskou podél pomocného 
dorazu.

Řezání s vodícím profilem (viz obrázky F–H)

S pomocí vodícího profilu 29 můžete provádět 
přímočaré řezy.

Přilnavý povlak zabraňuje sklouznutí vodícího 
profilu a je šetrný k povrchu obrobku. Povrstvení 
vodícího profilu umožňuje lehké klouzání 
elektronářadí.

Pro řezání v pravém úhlu můžete okružní pilu 
posadit přímo na vodící profil 29. Vodící profil 
29 upevněte pomocí vhodných upínacích 
pomůcek, např. šroubových svěrek, na obrobek 
tak, aby užší rameno vodícího profilu 29 
ukazovalo k pilovému kotouči.

Vodící profil 29 nesmí na nařezávané straně 
obrobku přečnívat.

Pro skloněné řezy s vodícím profilem 29 je 
zapotřebí adaptér vodícího profilu 32. Adaptér 
vodícího profilu 32 se namontuje jako podélný 
doraz 12.

Gumová lemovka na vodícím profilu poskytuje 
ochranu proti vytrhávání třísek, která zabraňuje 
při řezání dřevěných materiálů vytrhávání 
povrchu. Pilový kotouč k tomu musí zuby přímo 
přiléhat na gumovou lemovku.

Pro přesné řezy pomocí vodícího profilu 29 jsou 
nutné následující pracovní kroky:

– Vodící profil 29 umístěte s bočním přesahem 
na obrobek. Dbejte na to, aby strana s 
gumovou lemovkou byla orientována k 
obrobku.

– Nasaďte kotoučovou pilu s předmontovaným 
adaptérem vodícího profilu 32 na vodící 
profil 29.

– Nastavte požadovanou hloubku řezu a úhel 
sklonu. Dbejte rysek na adaptéru vodícího 
profilu 32 pro přednastavení u různých úhlů 
sklonu, viz obrázek F.

– Srovnejte kotoučovou pilu pomocí adaptéru 
vodícího profilu tak, aby pilový kotouč 22 
svými zuby přiléhal na gumovou lemovku. 
Poloha pilového kotouče 22 je závislá na 
zvoleném úhlu řezu. Neřežte do vodícího 
profilu.
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– Pevně utáhněte křídlový šroub 9, aby se 
zafixovala poloha adaptéru vodícího profilu.

– Sejměte kotoučovou pilu s předmontovaným 
adaptérem vodícího profilu 32 z vodícího 
profilu 29.

– Vodící profil 29 srovnejte na obrobku tak, aby 
gumová lemovka přesně přiléhala k 
požadované řezné hraně. 

– Vodící profil 29 nesmí na nařezávané straně 
obrobku přečnívat.

– Vodící profil 29 upevněte pomocí vhodných 
upínacích přípravků, např. šroubových 
svěrek, na obrobek. Nasaďte elektronářadí s 
namontovaným adaptérem vodícího profilu 
32 na vodící profil.

– Elektronářadí zapněte a veďte jej rovnoměrně a 
s lehkým posuvem ve směru řezu.

Pomocí spojovacího dílu 30 lze sestavit 
dohromady dva vodící profily. Upnutí se provede 
prostřednictvím čtyř šroubů nacházejících se ve 
spojovacím dílu.

Údržba a servis

Údržba a čištění
Před každou prací na elektronářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky.

Udržujte elektronářadí a větrací otvory 
čisté, abyste pracovali dobře a bezpečně.

Kyvný ochranný kryt se musí vždy volně 
pohybovat a samostatně nechat uzavřít. 
Udržujte proto oblast okolo kyvného 
ochranného krytu neustále čistou. Prach a třísky 
odstraňujte vyfukováním tlakovým vzduchem 
nebo pomocí štětce.

Nepovrstvené pilové kotouče lze chránit před 
korozí tenkou vrstvou oleje bez mastných 
kyselin. Před řezáním olej opět odstraňte, 
protože jinak se dřevo zašpiní.

Zbytky pryskyřice nebo klihu na pilovém kotouči 
jsou na újmu kvalitě řezu. Čistěte proto pilový 
kotouč ihned po použití.

Pokud dojde i přes pečlivou výrobu a náročné 
kontroly k poruše stroje, svěřte provedení 
opravy autorizovanému servisnímu středisku 
pro elektronářadí firmy Bosch.

Při všech dotazech a objednávkách náhradních 
dílů nezbytně prosím uvádějte 10-místné objed-
nací číslo podle typového štítku elektronářadí.

Zákaznická a poradenská služba
Zákaznická služba zodpoví Vaše dotazy k opravě 
a údržbě Vašeho výrobku a též k náhradním 
dílům. Technické výkresy a informace k 
náhradním dílům naleznete i na:
www.bosch-pt.com
Tým poradenské služby Bosch Vám rád pomůže 
při otázkách ke koupi, používání a nastavení 
výrobků a příslušenství.

Czech Republic

Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Tel.: +420 (519) 305 700
Fax: +420 (519) 305 705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracování odpadů
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být 
dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozují-
címu životní prostředí.

Pouze pro země EU:

Nevyhazujte elektronářadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské směrnice 
2002/96/ES o starých 
elektrických a elektronických 
zařízeních a jejím prosazení v 

národních zákonech musí být neupotřebitelné 
elektronářadí rozebrané shromážděno a dodáno 
k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu 
životní prostředí.

Změny vyhrazeny.

0° 1-45°
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skBezpečnostné pokyny

Všeobecné výstražné upozornenia a 
bezpečnostné pokyny

Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné 

pokyny. Zanedbanie dodržiavania Výstražných 
upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte môže mať za následok 
zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.

Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné 
pokyny starostlivo uschovajte na budúce 
použitie.

Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v 
nasledujúcom texte sa vzťahuje na ručné elek-
trické náradie napájané zo siete (s prívodnou 
šnúrou) a na ručné elektrické náradie napájané 
akumulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry).

1) Bezpečnosť na pracovisku

a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a 
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska môžu mať za 
následok pracovné úrazy.

b) Týmto náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny 
alebo horľavý prach. Ručné elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré by mohli prach 
alebo pary zapáliť.

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným 
osobám, aby sa počas používania ruč-
ného elektrického náradia zdržiavali v 
blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozor-
nosti zo strany inej osoby môžete stratiť 
kontrolu nad náradím.

2) Elektrická bezpečnosť

a) Zástrčka prívodnej šnúry ručného 
elektrického náradia musí pasovať do 
použitej zásuvky. Zástrčku v žiadnom 
prípade nijako nemeňte. S uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte ani 
žiadne zástrčkové adaptéry. Nezmenené 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchovými plochami, ako 
sú napr. rúry, vykurovacie telesá, sporá-
ky a chladničky. Keby by bolo Vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradie pred účin-
kami dažďa a vlhkosti. Vniknutie vody do 
ručného elektrického náradia zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo urče-
ný účel na nosenie ručného elektrického 
náradia, ani na jeho zavesenie a zástrčku 
nevyberajte zo zásuvky ťahaním za prí-
vodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa sieťová 
šnúra nedostala do blízkosti horúceho 
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrý-
mi hranami alebo pohybujúcimi sa sú-
čiastkami ručného elektrického náradia. 
Poškodené alebo zauzlené prívodné šnúry 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s ručným elektrickým 
náradím vonku, používajte len také pred-
lžovacie káble, ktoré sú schválené aj na 
používanie vo vonkajších priestoroch. 
Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je 
vhodný na používanie vo vonkajšom pro-
stredí, znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného 
elektrického náradia vo vlhkom prostre-
dí, použite ochranný spínač pri porucho-
vých prúdoch. Použitie ochranného spí-
nača pri poruchových prúdoch znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb

a) Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo 
robíte a k práci s ručným elektrickým 
náradím pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ručným elektrickým náradím 
nikdy vtedy, keď ste unavený, alebo keď 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Malý okamih nepozornosti môže 
mať pri používaní náradia za následok 
vážne poranenia.

POZOR
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b) Noste osobné ochranné pomôcky a 
používajte vždy ochranné okuliare. 
Nosenie osobných ochranných pomôcok, 
ako je ochranná dýchacia maska, 
bezpečnostná pracovná obuv. ochranná 
prilba alebo chrániče sluchu, podľa druhu 
ručného elektrického náradia a spôsobu 
jeho použitia znižujú riziko poranenia.

c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu 
ručného elektrického náradia do čin-
nosti. Pred zasunutím zástrčky do zásuv-
ky a/alebo pred pripojením akumulátora, 
pred chytením alebo prenášaním ruč-
ného elektrického náradia sa vždy 
presvedčte sa, či je ručné elektrické 
náradie vypnuté. Ak budete mať pri pre-
nášaní ručného elektrického náradia prst 
na vypínači, alebo ak ručné elektrické 
náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnu-
té, môže to mať za následok nehodu.

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z 
neho nastavovacie náradie alebo kľúče 
na skrutky. Nastavovací nástroj alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti 
ručného elektrického náradia, môže 
spôsobiť vážne poranenia osôb.

e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám 
tela. Zabezpečte si pevný postoj, a ne-
prestajne udržiavajte rovnováhu. Takto 
budete môcť ručné elektrické náradie v 
neočakávaných situáciách lepšie kontro-
lovať.

f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. 
Nenoste široké odevy a nemajte na sebe 
šperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vaše 
vlasy, odev a rukavice dostali do 
blízkosti rotujúcich súčiastok náradia. 
Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu 
byť zachytené rotujúcimi časťami ručného 
elektrického náradia.

g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie na-
montovať odsávacie zariadenie a zaria-
denie na zachytávanie prachu, presvedč-
te sa, či sú dobre pripojené a správne 
používané. Používanie odsávacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytávanie prachu 
znižuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé používanie ručného 
elektrického náradia a manipulácia s ním

a) Ručné elektrické náradie nikdy nepreťa-
žujte. Používajte také elektrické náradie, 
ktoré je určené pre daný druh práce. 
Pomocou vhodného ručného elektrického 
náradia budete pracovať lepšie a bezpeč-
nejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.

b) Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické 
náradie, ktoré má pokazený vypínač. 
Náradie, ktoré sa už nedá zapnúť alebo 
vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť 
do opravy odborníkovi.

c) Skôr ako začnete náradie nastavovať 
alebo prestavovať, vymieňať 
príslušenstvo alebo skôr, ako odložíte 
náradie, vždy vytiahnite zástrčku 
sieťovej šnúry zo zásuvky. Toto preven-
tívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu ručného elektrického náradia.

d) Nepoužívané ručné elektrické náradie 
uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu 
detí. Nedovoľte používať pneumatické 
náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
dôverne oboznámené, alebo ktoré si ne-
prečítali tieto Pokyny. Ručné elektrické 
náradie je nebezpečné vtedy, keď ho 
používajú neskúsené osoby.

e) Ručné elektrické náradie starostlivo oše-
trujte. Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky 
bezchybne fungujú alebo či neblokujú, či 
nie sú zlomené alebo poškodené niektoré 
súčiastky, ktoré by mohli negatívne 
ovplyvňovať správne fungovanie ručného 
elektrického náradia. Pred použitím nára-
dia dajte poškodené súčiastky vymeniť. 
Veľa nehôd bolo spôsobených nedostatoč-
nou údržbou elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s 
ostrými reznými hranami majú menšiu 
tendenciu k zablokovaniu a ľahšie sa dajú 
viesť.

g) Používajte ručné elektrické náradie, 
príslušenstvo, nastavovacie nástroje a 
pod. podľa týchto výstražných upozor-
není a bezpečnostných pokynov. Pri 
práci zohľadnite konkrétne pracovné 
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podmienky a činnosť, ktorú budete 
vykonávať. Používanie ručného 
elektrického náradia na iný účel ako na 
predpísané použitie môže viesť k nebez-
pečným situáciám.

5) Servisné práce

a) Ručné elektrické náradie dávajte opra-
vovať len kvalifikovanému personálu, 
ktorý používa originálne náhradné 
súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpeč-
nosť náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre kotúčové píly
NEBEZPEČENSTVO: Nedávajte ruky do 
pracovného priestoru píly ani k pílovému 
listu. Druhou rukou držte prídavnú rukoväť 
náradia alebo teleso motora. Keď držíte 
elektrickú pílu oboma rukami, pílový list Vám 
ich nemôže poraniť.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranný kryt Vás 
pod obrobkom nemôže ochraňovať pred 
pílovým listom.

Hrúbku rezu prispôsobte hrúbke obrobka. 
Pod obrobkom by malo byť vidieť menej 
pílového listu ako plnú výšku zuba píly.

Nikdy nedržte pri rezaní obrobok v ruke ani 
ho nepridržiavajte nad nohou. Zabezpečte 
obrobok na nejakom stabilnom podklade, 
stabilným upevnením. Je dôležité, aby bol 
obrobok dobre upevnený a aby sa na 
minimum zmenšilo nebezpečenstvo kontaktu 
s telom, zablokovania pílového listu alebo 
možnosť straty kontroly nad náradím.

Elektrické náradie držte za izolované 
plochy rukovätí pri vykonávaní takej práce, 
pri ktorej by mohol rezací nástroj natrafiť 
na skryté elektrické vedenia alebo 
zasiahnuť vlastnú prívodnú šnúru náradia. 
Kontakt s vedením, ktoré je pod napätím, 
spôsobí, že aj kovové súčiastky náradia sa 
dostanú pod napätie, čo má za následok 
zásah obsluhujúcej osoby elektrickým 
prúdom.

Pri pozdĺžnom rezaní vždy používajte doraz, 
alebo veďte náradie pozdĺž rovnej hrany. To 
zlepšuje presnosť rezu a znižuje možnosť 
zablokovania pílového listu.

Používajte vždy pílové listy správnej 
veľkosti a s vhodným upínacím otvorom 
(napríklad hviezdicovým alebo okrúhlym). 
Pílové listy, ktoré sa nehodia k montážnym 
súčiastkam píly, nebežia celkom rotačne a 
spôsobia stratu kontroly obsluhy na náradím.

Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo upevňovacie 
skrutky pílových listov. Podložky a 
upevňovacie skrutky pílových listov boli 
skonštruované špeciálne pre Vašu pílu, aby 
dosahovala optimálny výkon a mala 
optimálnu bezpečnosť prevádzky.

Dôvody spätných úderov a predchádzanie 
spätným úderom: 
– Spätný úder je náhlou reakciou 
zablokovaného, vzpriečeného alebo 
nesprávne nastaveného pílového listu, ktorý 
má za následok nekontrolované zdvihnutie 
píly a jej pohyb od obrobku smerom k 
obsluhujúcej osobe.
– Keď sa pílový list zasekne alebo vzprieči v 
uzavierajúcej sa štrbine rezu, zablokuje sa a 
sila motora vyhodí náradie dozadu smerom 
na obsluhujúcu osobu.
– Keď je pílový list v reze natočený alebo je 
nesprávne nastavený, môžu sa zuby zadnej 
hrany pílového listu zahryznúť do povrchovej 
plochy obrobku, čím sa pílový list vysunie z 
rezacej štrbiny a poskočí smerom k 
obsluhujúcej osobe.
Spätný ráz je následkom nesprávneho a 
chybného používania píly. Vhodnými 
preventívnymi opatreniami, ktoré 
popisujeme v nasledujúcom texte, mu možno 
zabrániť.

Držte pílu dobre oboma rukami a majte 
predlaktia v takej polohe, v ktorej budete 
vedieť prípadnú silu spätného nárazu 
zvládnuť. Vždy stojte v bočnej polohe k 
rovine pílového listu, nikdy nedávajte pílový 
list do jednej línie so svojím telom. V 
prípade spätného rázu môže píla skočiť 
smerom dozadu, avšak obsluhujúca osoba 
môže sily spätného rázu pomocou vhodných 
opatrení zvládnuť.

Ak sa pílový list zablokuje, alebo ak 
prerušíte prácu s náradím, pílu vypnite a 
obrobok pokojne držte dovtedy, kým sa 
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rezací kotúč úplne zastaví. Nikdy sa 
nepokúšajte vyberať pílu z obrobku alebo ju 
ťahať smerom dozadu, kým sa pílový list 
pohybuje, pretože v takom prípade by 
mohol vzniknúť spätný ráz. Zistite príčinu 
zablokovania pílového listu a odstráňte ju.

Keď chcete znova spustiť pílu, ktorá je v 
obrobku, vycentrujte pílový list v štrbine 
rezu a skontrolujte, či nie sú zuby píly 
zaseknuté v materiáli obrobku. Keď je pílový 
list zablokovaný, nedá sa v obrobku pohnúť, 
alebo môže spôsobiť spätný ráz, ak by sa píla 
znova spustila.

Veľké platne pri pílení podoprite, aby ste 
znížili riziko spätného rázu zablokovaním 
pílového listu. Veľké platne sa môžu 
následkom vlastnej hmotnosti prehnúť. 
Platne treba podpierať na oboch stranách, aj 
v blízkosti štrbiny rezu a rovnako aj na hrane.

Nepožívajte tupé ani poškodené pílové 
listy. Pílové listy s otupenými zubami alebo s 
nesprávne nastavenými zubami vytvárajú 
príliš úzku štrbinu rezu a tým spôsobujú 
zvýšené trenie, blokovanie pílového listu 
alebo vyvolanie spätného rázu.

Pred pílením dobre utiahnite nastavenia 
hĺbky rezu a uhla rezu. Keby sa počas pílenia 
nastavenie zmenilo, mohol by sa pílový list 
zablokovať a spôsobiť spätný ráz náradia.

Mimoriadne opatrný treba byť pri „rezaní 
zapichovaním“ do neznámych stien alebo 
do iných neprehľadných miest. Zapichovaný 
pílový list (pri tzv. zanorení) môžu pri pílení 
zablokovať rôzne skryté objekty, čo môže 
spôsobiť spätný ráz.

Pred každým použitím náradia skontrolujte, 
či sa ochranný kryt bezchybne uzatvára. 
Nikdy nepoužívajte pílu v takom prípade, 
keď sa dolný ochranný kryt nedá voľne 
pohybovať a keď sa okamžite automaticky 
nezatvára. Nikdy nezablokujte ani 
nepriväzujte dolný ochranný kryt v 
otvorenej polohe. Ak vám píla náhodou 
neúmyselne spadla na zem, mohol sa dolný 
ochranný kryt skriviť. Pomocou vratnej páčky 
otvorte ochranný kryt a zabezpečte, aby sa 
voľne pohyboval a pri žiadnom z 
nastaviteľných uhlov rezu a žiadnej z 

nastaviteľných hĺbok rezu sa nedotýkal ani 
pílového listu ani ostatných súčiastok 
náradia.

Skontrolujte činnosť pružiny dolného 
ochranného krytu. Ak dolný ochranný kryt a 
pružina nepracujú bezchybne, dajte vykonať 
na náradí pred jeho použitím opravu. 
Poškodené súčiastky, lepkavé usadeniny alebo 
nakopenia triesok spôsobujú, že dolný 
ochranný kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolný ochranný kryt rukou len pri 
špeciálnych rezoch, ako sú „rezanie 
zapichnutím a rezanie šikmých rezov“. 
Dolný ochranný kryt otvárajte pomocou 
vratnej páčky a len čo pílový list vnikol do 
obrábaného materiálu, páčku pustite. Pri 
všetkých ostatných rezacích prácach musí 
pracovať dolný ochranný kryt automaticky.

Nikdy neklaďte pílu na pracovný stôl ani na 
podlahu bez toho, aby bol pílový list krytý 
dolným ochranným krytom. Nechránený 
dobiehajúci pílový list spôsobí pohyb píly 
proti smeru rezu a reže všetko, čo mu stojí v 
ceste. Pamätajte na to, že pílový list istú 
dobu dobieha.

Nesiahajte rukami do otvoru na 
vyhadzovanie triesok. Rotujúce súčiastky by 
Vás mohli poraniť.

Nepracujte pílou nad hlavou. V takom 
prípade by ste nemali nad ručným 
elektrickým náradím dostatočnú kontrolu.

Používajte vhodné prístroje na 
vyhľadávanie skrytých elektrickým vedení a 
potrubí, aby ste ich nenavŕtali, alebo sa 
obráťte na miestne energetické podniky. 
Kontakt s elektrickým vodičom pod napätím 
môže spôsobiť požiar alebo mať za následok 
zásah elektrickým prúdom. Poškodenie 
plynového potrubia môže mať za následok 
explóziu. Preniknutie do vodovodného 
potrubia spôsobí vecné škody alebo môže 
mať za následok zásah elektrickým prúdom.

Nepoužívajte ručnú kotúčovú pílu ako 
stacionárne náradie. Nie je konštruovaná na 
používanie s rezacím stolom.

Nepoužívajte pílové listy z rýchloreznej 
ocele HSS. Takéto pílové listy sa môžu ľahko 
zlomiť.
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Nerežte týmto náradím železné kovy. 
Žeravé triesky by mohli zapáliť odsávacie 
zariadenie.

Pri práci držte ručné elektrické náradie 
pevne oboma rukami a zabezpečte si 
stabilný postoj. Pomocou dvoch rúk sa ručné 
elektrické náradie ovláda bezpečnejšie.

Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomo-
cou upínacieho zariadenia alebo zveráka je 
bezpečnejší ako obrobok pridržiavaný rukou.

Počkajte na úplné zastavenie ručného 
elektrického náradia, až potom ho odložte. 
Pracovný nástroj sa môže zaseknúť a môže 
zapríčiniť stratu kontroly nad ručným 
elektrickým náradím.

Nepoužívajte ručné elektrické náradie, 
ktoré má poškodenú prívodnú šnúru. 
Nedotýkajte sa poškodenej prívodnej šnúry 
a v prípade, že sa kábel počas práce s 
náradím poškodí, ihneď vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. Poškodené prívodné šnúry 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

Popis fungovania
Prečítajte si všetky Výstražné upo-
zornenia a bezpečnostné pokyny. 
Zanedbanie dodržiavania Výstraž-
ných upozornení a pokynov uvede-
ných v nasledujúcom texte môže 

mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.

Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s obrázka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenú po celý 
čas, keď čítate tento Návod na používanie.

Používanie podľa určenia
GKS 55:

Toto ručné elektrické náradie je určené na 
vykonávanie pozdĺžnych a priečnych rezov na 
pevnom podklade do dreva s rovným priebehom 
rezu aj so šikmým rezom. S vhodnými pílovými 
listami môžete rezať aj tenkostenné materiály z 
neželezných kovov, napr. profily.
Obrábanie železných kovov nie je dovolené.

GKS 55 CE:

Toto ručné elektrické náradie je určené na 
vykonávanie pozdĺžnych a priečnych rezov na 
pevnom podklade do dreva s rovným priebehom 
rezu aj so šikmým rezom. Pomocou vhodných 
pílových listov môžete rezať aj tenkostenné 
materiály z neželezných kovov (napr. profily), 
ľahké stavebné materiály alebo plasty.
Obrábanie železných kovov nie je dovolené.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa 
vzťahuje na vyobrazenie elektrického náradia na 
grafickej strane tohto Návodu na používanie.

1 Vypínač

2 Blokovanie zapínania pre vypínač

3 Nastavovacie koliesko predvoľby počtu 
obrátok (GKS 55 CE)

4 Prídavná rukoväť (izolovaná plocha 
rukoväte)

5 Aretačné tlačidlo vretena

6 Stupnica uhla zošikmenia

7 Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom

8 Krídlová skrutka pre predvoľbu uhla 
zošikmenia

9 Krídlová skrutka pre paralelný doraz

10 Značka rezu 45°

11 Značka rezu 0°

12 Paralelný doraz (zarážka rovnobežnosti)

13 Výkyvný ochranný kryt

14 Páčka na nastavenie výkyvného ochranného 
krytu

15 Základná doska

16 Krídlová skrutka pre predvoľbu uhla 
zošikmenia

17 Otvor na vyhadzovanie triesok

18 Ochranný kryt

19 Rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)

20 Upevňovacia skrutka s podložkou

21 Upínacia príruba

22 Pílový kotúč*

23 Unášač

24 Vreteno píly

25 Odsávací adaptér*
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26 Upínacia páka na nastavenie hĺbky rezu

27 Stupnica hĺbky rezu

28 Pár zvierok*

29 Vodiaca lišta*

30 Spojovací prvok*

31 Odsávacia hadica*

32 Adaptér vodiacej lišty*
*Zobrazené alebo popísané príslušenstvo nepatrí celé 
do základnej výbavy produktu. Kompletné príslušen-
stvo nájdete v našom programe príslušenstva.

Technické údaje

Ručná kotúčová píla GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Vecné číslo 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Menovitý príkon W 1200 1350

Počet voľnobežných obrátok min-1 5200 2100 – 5100

max. počet obrátok pri zaťažení min-1 3800 4900

max. hĺbka rezu
– pri uhle zošikmenia 0°

– pri uhle zošikmenia 45°

mm
mm

55
38,5

55
38,5

Aretácia vretena

Predvoľba počtu obrátok –

Konštantná elektronika –

Obmedzenie rozbehového prúdu –

Rozmery základnej dosky mm 145 x 290 145 x 290

max. priemer pílového kotúča mm 160 160

min. priemer pílového kotúča mm 150 150

max. hrúbka základného telesa pílového listu mm 1,8 1,8

max. hrúbka zuba/rozvod zubov mm 2,6 2,6

min. hrúbka zuba/rozvod zubov mm 1,8 1,8

Upínací otvor mm 20 20

Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,5 3,6

Trieda ochrany  / II  / II

Údaje platia pre menovité napätie [U] 230/240 V. V prípade nižšieho napätia a pri vyhotoveniach špecifických pre 
niektorú krajinu sa môžu tieto údaje odlišovať.

Všimnite si láskavo vecné číslo na typovom štítku svojho ručného elektrického náradia. Obchodné názvy jednotlivých 
produktov sa môžu odlišovať.
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Informácia o hlučnosti/vibráciách
Namerané hodnoty hluku zistené podľa normy 
EN 60745.

Hodnotená hodnota hladiny hluku A tohto 
náradia je typicky: Akustický tlak 96 dB(A); 
Hodnota hladiny akustického tlaku 107 dB(A). 
Nepresnosť merania K=3 dB.
Používajte chrániče sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) zisťované podľa normy EN 60745:
Hodnota emisie vibrácií ah <2,5 m/s2, 
nepresnosť merania K =1,5 m/s2.

Úroveň kmitov uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného 
v norme EN 60745 a možno ju používať na 
vzájomné porovnávanie rôznych typov ručného 
elektrického náradia medzi sebou. Hodí sa aj na 
predbežný odhad zaťaženia vibráciami.
Uvedená hladina vibrácií reprezentuje hlavné 
druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto 
ručné elektrické náradie použije na iné druhy 
použitia, s odlišnými pracovnými nástrojmi 
alebo sa podrobuje nedostatočnej údržbe, môže 
sa hladina zaťaženia vibráciami od týchto hod-
nôt odlišovať. To môže výrazne zvýšiť zaťaženie 
vibráciami počas celej pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas 
určitého časového úseku práce s náradím treba 
zohľadniť doby, počas ktorých je ručné 
elektrické náradie vypnuté alebo doby, keď 
náradie síce beží, ale v skutočnosti sa nepou-
žíva. To môže výrazne redukovať zaťaženie 
vibráciami počas celej pracovnej doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pre 
účinkami zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie 
bezpečnostné opatrenia, ako sú napríklad: 
údržba ručného elektrického náradia a použí-
vaných pracovných nástrojov, zabezpečenie 
zachovania teploty rúk, organizácia jednotlivých 
pracovných úkonov.

Vyhlásenie o konformite
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že dole 
popísaný výrobok „Technické údaje“ sa zhoduje 
s nasledujúcimi normami alebo normatívnymi 
dokumentami: EN 60745 podľa ustanovení 
smerníc 2004/108/ES, 98/37/ES (do 
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú 
na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Montáž

Montáž/výmena pílového kotúča
Pred každou prácou na ručnom elektrickom 
náradí vytiahnite zástrčku náradia zo 
zásuvky.

Pri montáži pílového listu používajte 
ochranné pracovné rukavice. Pri kontakte s 
pílovým listom hrozí nebezpečenstvo 
poranenia.

Používajte len také pílové listy, ktoré 
zodpovedajú technickým údajom uvedeným 
v tomto Návode na používanie.

V žiadnom prípade nepoužívajte ako 
pracovný nástroj brúsne kotúče.

Výber pílového listu

Prehľad odporúčaných pílových listov nájdete 
na konci tohto Návodu na používanie.

Demontáž pílového listu (pozri obrázok A)

Pri výmene pracovného nástroja položte 
najlepšie ručné elektrické náradie na čelnú 
stranu telesa motora.

Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President

Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen

Head of Product

Certification
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– Stlačte tlačidlo aretácie vretena 5 a podržte 
ho stlačené.

Tlačidlo aretácie vretena 5 stláčajte len 
vtedy, keď sa vreteno píly nepohybuje. Inak 
by sa mohlo ručné elektrické náradie 
poškodiť.

– Pomocou kľúča na skrutky s vnútorným 
šesťhranom 7 vyskrutkujte upevňovaciu 
skrutku 20 v smere otáčania .

– Vyklopte výkyvný ochranný kryt 13 a pridržte 
ho v tejto polohe.

– Demontujte upínaciu prírubu 21 a pílový list 
22 z vretena píly 24.

Montáž pílového listu (pozri obrázok A)

Pri výmene pracovného nástroja položte 
najlepšie ručné elektrické náradie na čelnú 
stranu telesa motora.

– Vyčistite pílový list 22 aj všetky súčiastky, 
ktoré budete montovať.

– Vyklopte výkyvný ochranný kryt 13 a pridržte 
ho v tejto polohe.

– Nasaďte pílový list 22 na unášač 23. Smer 
rezania zubov (smer šípky na rezacom 
kotúči) a smer otáčania označený šípkou na 
ochrannom kryte 18 sa musia zhodovať.

– Založte upínaciu prírubu 21 a zaskrutkujte 
upevňovaciu skrutku 20 v smere otáčania . 
Dajte pozor na správnu montážnu polohu 
unášača 23 a upínacej príruby 21.

– Stlačte tlačidlo aretácie vretena 5 a podržte 
ho stlačené.

– Pomocou kľúča na skrutky s vnútorným 
šesťhranom 7 zaskrutkujte upevňovaciu 
skrutku 20 v smere otáčania . Uťahovací 
moment by mal mať hodnotu 6–9 Nm, čo 
zodpovedá utiahnutiu rukou plus ¼ jedna 
obrátka.

Odsávanie prachu a triesok
Pred každou prácou na ručnom elektrickom 
náradí vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Prach z niektorých materiálov, napr. z náte-
rov obsahujúcich olovo, z niektorých druhov 
tvrdého dreva, minerálov a kovov môže byť 
zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom 
alebo jeho vdychovanie môže vyvolávať 
alergické reakcie a/alebo spôsobiť ochorenie 

dýchacích ciest pracovníka, prípadne osôb, 
ktoré sa nachádzajú v blízkosti pracoviska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového 
alebo z bukového dreva, sa považujú za 
rakovinotvorné, a to predovšetkým spolu s 
ďalšími materiálmi, ktoré sa používajú pri 
spracovávaní dreva (chromitan, chemické 
prostriedky na ochranu dreva). Materiál, 
ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len 
špeciálne vyškolení pracovníci.

– Používajte podľa možnosti zariadenie na 
odsávanie prachu.

– Postarajte sa o dobré vetranie svojho 
pracoviska.

– Odporúčame Vám používať ochrannú 
dýchaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týka-
júce sa konkrétneho obrábaného materiálu.

Montáž odsávacieho adaptéra 
(pozri obrázok B)
Nasuňte odsávací adaptér 25 na otvor na 
vyhadzovanie triesok 17 tak, aby zaskočil. Na 
odsávací adaptér 25 sa dá pripojiť hadica 
vysávača s priemerom 35 mm.

Odsávací adaptér nesmie byť namontovaný 
bez pripojeného externého odsávania. Inak 
by sa mohol odsávací kanál upchať.

Na odsávací adaptér sa nesmie pripojiť 
vrecko na prach. Inak by sa mohol odsávací 
systém upchať.

Na zabezpečenie optimálneho odsávania treba 
odsávací adaptér 25 pravidelne čistiť.

Externé odsávanie

Spojte odsávaciu hadicu 31 s nejakým 
vysávačom (príslušenstvo). Prehľad pripojení 
rozličných typov vysávačov nájdete na konci 
tohto Návodu na používanie.
Elektrické náradie sa dá pripojiť priamo na 
zásuvku univerzálneho vysávača Bosch, ktorý je 
vybavený diaľkovým spúšťaním. Pri spustení 
ručného elektrického náradia sa vysávač 
automaticky zapne.

Vysávač musí byť vhodný pre daný druh opraco-
vávaného materiálu.
Pri odsávaní materiálov mimoriadne ohrozujú-
cich zdravie, rakovinotvorných alebo suchých 
prachov používajte špeciálny vysávač.
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Prevádzka

Druhy prevádzky
Pred každou prácou na ručnom elektrickom 
náradí vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Nastavenie hĺbky rezu (pozri obrázok C)

Hrúbku rezu prispôsobte hrúbke obrobka. 
Pod obrobkom by malo byť vidieť menej 
pílového listu ako plnú výšku zuba píly.

Uvoľnite upínaciu páku 26. Ak budete robiť 
menej hlboké rezy, odtiahnite pílu od základnej 
dosky 15, ak potrebujete väčšiu hĺbku rezu, 
zatlačte pílu smerom k základnej doske 15. 
Nastavte požadovanú hodnotu na stupnici hĺbky 
rezu. Upínaciu páku 26 opäť utiahnite.

Upínacia sila upínacej páky 26 sa dá nastavovať. 
Odskrutkujte na tento účel upínaciu páku 26 a 
naskrutkujte ju znova pootočenú o minimálne 
30° proti smeru pohybu hodinových ručičiek, 
potom ju utiahnite.

Nastavenie uhla zošikmenia

Najlepšie urobíte, keď ručné elektrické náradie 
položíte na čelnú stranu ochranného krytu 18.

Uvoľnite krídlové skrutky 8 a 16. Vyklopte pílu 
do strany. Nastavte požadovanú hodnotu na 
stupnici 6. Krídlové skrutky 8 a 16 opäť 
utiahnite.

Upozornenie: Pri šikmých rezoch je skutočná 
hĺbka rezu menšia ako hodnota zobrazená na 
stupnici hĺbky rezu 27.

Značky rezu

Značka rezu 0° (11) ukazuje polohu pílového 
listu pri pravouhlom reze. Značka rezu 45° (10) 
ukazuje polohu pílového listu pri šikmom reze so 
sklonom 45°.

Ak chcete rezať presný rozmer, prikladajte 
kotúčovú pílu k obrobku podľa obrázku. 
Odporúčame Vám vykonať skúšobný rez.

Uvedenie do prevádzky
Všimnite si napätie siete! Napätie zdroja 
prúdu musí mať hodnotu zhodnú s údajmi 
na typovom štítku ručného elektrického 
náradia. Výrobky označené pre napätie 
230 V sa smú používať aj s napätím 220 V.

Zapínanie/vypínanie

Na zapnutie ručného elektrického náradia 
stlačte najprv blokovacie tlačidlo zapínania 2 a 
potom stlačte vypínač 1 a podržte ho stlačený.

Na vypnutie ručného elektrického náradia 
vypínač 1 uvoľnite.

Upozornenie: Z bezpečnostných dôvodov sa 
vypínač 1 nedá zaaretovať, ale musí zostať po 
celý čas rezania stále stlačený.

Obmedzenie rozbehového prúdu (GKS 55 CE)

Elektronické obmedzenie rozbehového prúdu 
obmedzuje výkon pri zapnutí ručného 
elektrického náradia a umožňuje jeho prevádzku 
v prúdovom obvode chránenom poistkou s 
hodnotou 16 A.

Konštantná elektronika (GKS 55 CE)

Konštantná elektronika udržiava počet obrátok 
pri voľnobehu a pri zaťažení na približne 
rovnakej úrovni, a tým zabezpečuje rovnomerný 
pracovný výkon náradia.

Predvoľba počtu obrátok (GKS 55 CE)

Pomocou nastavovacieho kolieska predvoľby 
počtu obrátok 3 môžete nastaviť požadovaný 
počet obrátok aj počas chodu ručného 
elektrického náradia.

Potrebný počet obrátok závisí od použitého 
pílového listu a od obrábaného materiálu (pozri 
Prehľad pílových listov na konci tohto Návodu 
na používanie).

0 45 0 45 
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Pokyny na používanie
Chráňte pílové listy pred nárazom a úderom.

Ručné elektrické náradie veďte rovnomerne a s 
jemným posuvom v smere rezu. Príliš veľký 
posuv výrazne znižuje životnosť pracovných 
nástrojov a môže spôsobiť aj poškodenie 
ručného elektrického náradia.

Rezací výkon a kvalita rezu závisia predovšetkým 
od stavu pílového listu a tvaru jeho zubov. 
Používajte preto len ostré pílové listy, ktoré sú 
vhodné pre konkrétny obrábaný materiál.

Rezanie dreva

Správna voľba pílového listu sa riadi druhom 
dreva, kvalitou dreva a tým, či sa požadujú so 
zreteľom na smer vlákna pozdĺžne alebo priečne 
rezy.

Pri pozdĺžnych rezoch smrekového dreva 
vznikajú dlhé špirálovité triesky.

Prach vznikajúci pri obrábaní bukového a 
dubového dreva je mimoriadne zdraviu škodlivý, 
preto pri takejto činnosti pracujte vždy len s 
odsávaním.

Rezanie plastov (GKS 55 CE)

Upozornenie: Pri pílení plastov, osobitne PVC 
vznikajú dlhé špirálovité triesky, ktoré môžu byť 
nabité statickou elektrinou. Následkom toho sa 
môže upchať otvor na vyhadzovanie triesok 17 a 
spôsobiť zablokovanie výkyvného ochranného 
krytu 13. Najlepšie je pracovať s odsávaním 
prachu.

Ručné elektrické náradie prisúvajte k obrobku v 
zapnutom stave a narezávajte ho opatrne. 
Potom pracujte plynulo bez prerušovania ďalej, 
aby sa píly zuby tak rýchlo nezanášali.

Rezanie neželezných kovov (GKS 55 CE)

Upozornenie: Na rezanie neželezných kovov 
používajte len vhodný ostrý pílový list. To Vám 
zaručí vytvorenie čistého rezu a zabráni 
zablokovaniu pílového listu.

Ručné elektrické náradie prisúvajte k obrobku v 
zapnutom stave a narezávajte ho opatrne. 
Potom pracujte ďalej s malým posuvom a bez 
prerušovania.

Pri rezaní profilov začínajte rezať vždy na úzkej 
strane, pri U-profiloch nikdy nezačínajte rezať 
na otvorenej strane. Ak sú profily dlhé, podložte 
ich, aby ste zabránili zablokovaniu pílového listu 
a vyhli sa spätnému rázu ručného elektrického 
náradia.

Rezanie ľahkých stavebných hmôt (materiálov 
s minerálnou zložkou) (GKS 55 CE)

Pri pílení ľahkých stavebných hmôt dodržia-
vajte zákonné ustanovenia a odporúčania 
výrobcu príslušného materiálu.

Ľahké stavebné hmoty sa smú rezať len nasucho 
a obrábať výlučne s odsávaním prachu. Pracujte 
vždy s vodiacou lištou 29 (príslušenstvo).

Používaný vysávač musí byť schválený na 
odsávanie kamenného prachu. Vhodné vysávače 
ponúka firma Bosch.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu 
(pozri obrázok D)

Paralelný doraz 12 umožňuje exaktné rezy 
pozdĺž niektorej hrany obrobku, resp. rezanie 
pásov s rovnakým rozmerom.

Uvoľnite krídlovú skrutku 9 a posuňte stupnicu 
paralelného dorazu 12 cez otvor v základnej 
doske 15. Nastavte požadovanú šírku rezu ako 
hodnotu stupnice na príslušnej značke rezu 11 
resp. 10, pozri odsek „Značky rezu“. Krídlovú 
skrutku 9 opäť utiahnite.

Pílenie s pomocným dorazom 
(pozri obrázok E)

Pri obrábaní väčších obrobkov resp. pri rezaní 
rovných hrán môžete ako pomocný doraz 
upevniť na obrobok nejakú dosku alebo lištu a 
potom viesť kotúčovú pílu základnou doskou 
pozdĺž tohto pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou lištou (pozri obrázky F–H)

Pomocou vodiacej lišty 29 môžete vykonávať 
rezy s rovným vedením náradia.

Priľnavý povrch povlaku vodiacej lišty zabraňuje 
jej zošmyknutiu a súčasne šetrí povrchovú 
plochu obrobku. Priľnavý povrch povlaku 
vodiacej lišty umožňuje ľahké kĺzanie ručného 
elektrického náradia.
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Na pílenie v pravom uhle sa môže ručná okružná 
píla nasadiť priamo na vodiacu lištu 29. Vodiacu 
lištu 29 upevnite pomocou nejakého vhodného 
upínacieho prípravku, napr. ručnej zvierky na 
obrobok tak, aby úzke rameno vodiacej lišty 
smerovalo k pílovému listu 29.

Vodiaca lišta 29 nesmie prečnievať cez čelnú 
stranu obrobku, ktorý sa bude píliť.

Na šikmé rezy s vodiacou lištou 29 je potrebné 
použiť adaptér vodiacej lišty 32. Adaptér 
vodiacej lišty 32 sa montuje rovnako ako 
paralelný doraz 12.

Gumené tesnenie na vodiacej lište slúži ako 
ochrana proti vytrhávaniu triesok, ktorá 
zabraňuje vytrhávaniu povrchovej plochy 
materiálu pri drevených obrobkoch. Pílový list 
musí zubami priamo priliehať na gumené 
tesnenie.

Pre exaktné rezy s vodiacou lištou 29 je 
potrebné urobiť nasledovné pracovné kroky:

– Nasaďte vodiacu lištu 29 bočným presahom 
na obrobok. Dávajte pozor na to, aby bola 
strana s gumeným tesnením nasmerovaná k 
obrobku.

– Nasaďte kotúčovú pílu s namontovaným 
adaptérom vodiacej lišty 32 na vodiacu lištu 
29.

– Nastavte požadovanú hĺbku rezu a uhol 
zošikmenia. Všimnite si značky na adaptéri 
vodiacej lišty 32 na nastavenie rozličných 
uhlov zošikmenia, pozri obrázok F.

– Pomocou adaptéra vodiacej lišty nastavte 
kotúčovú pílu tak, aby pílový list 22 priliehal 
zubami ku gumovému tesneniu. Poloha 
pílového listu 22 je závislá od zvoleného uhla 
rezu. Nezarežte do vodiacej lišty.

– Dobre utiahnite krídlovú skrutku 9, aby ste 
fixovali polohu adaptéra vodiacej lišty.

– Odtiahnite kotúčovú pílu s namontovaným 
adaptérom vodiacej lišty 32 od vodiacej lišty 
29.

– Vodiacu lištu 29 nastavte pri obrobku tak, 
aby gumené tesnenie presne priliehalo na 
požadovanú reznú hranu.

– Vodiaca lišta 29 nesmie prečnievať cez 
čelnú stranu obrobku, ktorý sa bude píliť.

– Upevnite vodiacu lištu 29 na obrobok 
pomocou vhodného upínacieho zariadenia, 
napr. pomocou zvierok. Položte ručné 
elektrické náradie s namontovaným 
adaptérom vodiacej lišty 32 na vodiacu lištu.

– Zapnite ručné elektrické náradie a 
rovnomerným pohybom a miernym posuvom 
ho posúvajte v smere rezu.

Pomocou spojovacieho prvku 30 sa dajú spojiť 
dve vodiace lišty dohromady. Upevnenie sa 
uskutoční pomocou štyroch skrutiek, ktoré sa 
nachádzajú v spojovacom prvku.

Údržba a servis

Údržba a čistenie
Pred každou prácou na ručnom elektrickom 
náradí vytiahnite zástrčku náradia zo 
zásuvky.

Ručné elektrické náradie a jeho vetracie 
štrbiny udržiavajte vždy v čistote, aby ste 
mohli pracovať kvalitne a bezpečne.

Výkyvný ochranný kryt sa musí dať vždy voľne 
pohybovať a musí sa samočinne uzavierať. 
Okolie výkyvného ochranného krytu preto 
udržiavajte vždy v čistote. Po každej práci 
odstráňte prach a triesky vyfúkaním tlakovým 
vzduchom alebo pomocou štetca.

0° 1-45°
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Pílové kotúče, ktoré nie sú potiahnuté 
ochrannou vrstvou, možno chrániť pred 
koróziou pomocou tenkej vrstvy oleja, ktorý 
neobsahuje kyseliny. Pred pílením olej opäť 
odstráňte, inak by sa drevo zafľakovalo.

Zvyšky živice alebo gleja na pílovom liste 
negatívne ovplyvňujú kvalitu rezu. Po použití 
preto pílové listy hneď vyčistite.

Ak by prístroj napriek starostlivej výrobe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungovať, 
treba dať opravu vykonať autorizovanej 
servisnej opravovni elektrického náradia Bosch.

Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhrad-
ných súčiastok uvádzajte bezpodmienečne 
10-miestne vecné číslo uvedené na typovom 
štítku výrobku.

Servisné stredisko a poradenská služba 
pre zákazníkov
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky 
týkajúce sa opravy a údržby Vášho produktu ako 
aj náhradných súčiastok. Rozložené obrázky a 
informácie k náhradným súčiastkam nájdete aj 
na web-stránke:
www.bosch-pt.com
Tím poradenskej služby pre zákazníkov Bosch 
Vám rád pomôže aj pri problémoch týkajúcich sa 
kúpy a nastavenia produktov a príslušenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800
Fax: +421 (02) 48 703 801
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal 
treba dať na recykláciu šetriacu životné 
prostredie.

Len pre krajiny EÚ:

Neodhadzujte ručné elektrické 
náradie do komunálneho odpadu!
Podľa Európskej smernice 
2002/96/ES o starých elektric-
kých a elektronických výrobkoch a 
podľa jej aplikácií v národnom 

práve sa musia už nepoužiteľné elektrické pro-
dukty zbierať separovane a dať na recykláciu 
zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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huBiztonsági előírások

Általános biztonsági előírások az 
elektromos kéziszerszámokhoz

Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmez-

tetést és előírást. A következőkben leírt előírá-
sok betartásának elmulasztása áramütésekhez, 
tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze 
meg ezeket az előírásokat.

Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” 
fogalom a hálózati elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábellel) és az akkumulá-
toros elektromos kéziszerszámokat (hálózati 
csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

1) Munkahelyi biztonság

a) Tartsa tisztán és jól megvilágított álla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és 
a megvilágítatlan munkaterület balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol 
éghető folyadékok, gázok vagy porok 
vannak. Az elektromos kéziszerszámok 
szikrákat keltenek, amelyek a port vagy a 
gőzöket meggyújthatják.

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen 
személyeket a munkahelytől, ha az elekt-
romos kéziszerszámot használja. 
Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az 
uralmát a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsági előírások

a) A készülék csatlakozó dugójának bele 
kell illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A 
csatlakozó dugót semmilyen módon sem 
szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne 
használjon csatlakozó adaptert. 
A változtatás nélküli csatlakozó dugók és 
a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik 
az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a földelt felületek, mint 
például csövek, fűtőtestek, kályhák és 
hűtőgépek megérintését. Az áramütési 
veszély megnövekszik, ha a teste le van 
földelve.

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszá-
mot az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz 
hatol be egy elektromos kéziszerszámba, 
ez megnöveli az áramütés veszélyét.

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől 
eltérő célokra, vagyis a szerszámot soha 
ne hordozza vagy akassza fel a kábelnél 
fogva, és sohase húzza ki a hálózati csat-
lakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa 
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles 
élektől és sarkaktól és mozgó gépalkat-
részektől. Egy megrongálódott vagy cso-
mókkal teli kábel megnöveli az áramütés 
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a 
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban 
való használatra engedélyezett hosszab-
bítót használjon. A szabadban való hasz-
nálatra engedélyezett hosszabbító hasz-
nálata csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-
védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkap-
csoló alkalmazása csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság

a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 
arra, amit csinál és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszámmal. 
Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 
ne használja a berendezést. Egy pillanatnyi 
figyelmetlenség a szerszám használata 
közben komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig viseljen védőszemüveget. 
A személyi védőfelszerelések, mint 
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, 
védősapka és fülvédő használata az 

FIGYELMEZTETÉS
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elektromos kéziszerszám használata 
jellegének megfelelően csökkenti a 
személyi sérülések kockázatát.

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe 
helyezését. Győződjön meg arról, hogy 
az elektromos kéziszerszám ki van kap-
csolva, mielőtt bedugná a csatlakozó 
dugót a dugaszolóaljzatba, csatlakoztat-
ná az akkumulátor-csomagot, és mielőtt 
felvenné és vinni kezdené az elektromos 
kéziszerszámot. Ha az elektromos kézi-
szerszám felemelése közben az ujját a 
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket 
bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az 
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekap-
csolása előtt okvetlenül távolítsa el 
a beállítószerszámokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részeiben felejtett beállítószerszám vagy 
csavarkulcs sérüléseket okozhat.

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a 
normálistól eltérő testtartást, ügyeljen 
arra, hogy mindig biztosan álljon és az 
egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben 
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a 
haját, a ruháját és a kesztyűjét a mozgó 
részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a 
hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
magukkal ránthatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel 
lehet szerelni a por elszívásához és 
összegyűjtéséhez szükséges berendezé-
seket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a 
készülékhez és rendeltetésüknek meg-
felelően működnek. A porgyűjtő beren-
dezések használata csökkenti a munka 
során keletkező por veszélyes hatását.

4) Az elektromos kéziszerszámok gondos 
kezelése és használata

a) Ne terhelje túl a berendezést. A munká-
jához csak az arra szolgáló elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas 

elektromos kéziszerszámmal a megadott 
teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos kézi-
szerszámot, amelynek a kapcsolója 
elromlott. Egy olyan elektromos kézi-
szerszám, amelyet nem lehet sem be-, 
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell 
javíttatni.

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló-
aljzatból és/vagy az akkumulátor-csoma-
got az elektromos kéziszerszámból, mi-
előtt az elektromos kéziszerszámon 
beállítási munkákat végez, tartozékokat 
cserél vagy a szerszámot tárolásra 
elteszi. Ez az elővigyázatossági intézke-
dés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését.

d) A használaton kívüli elektromos kézi-
szerszámokat olyan helyen tárolja, ahol 
azokhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. 
Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
nálják az elektromos kéziszerszámot, 
akik nem ismerik a szerszámot, vagy 
nem olvasták el ezt az útmutatót. Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, 
ha azokat gyakorlatlan személyek 
használják.

e) A készüléket gondosan ápolja. Ellenőriz-
ze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e, nincsenek-e 
beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy 
megrongálódva olyan alkatrészek, 
amelyek hatással lehetnek az elektro-
mos kéziszerszám működésére. A beren-
dezés megrongálódott részeit a készülék 
használata előtt javíttassa meg. Sok 
olyan baleset történik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszám nem kielégítő karban-
tartására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágó-
szerszámokat. Az éles vágóélekkel rendel-
kező és gondosan ápolt vágószerszámok 
ritkábban ékelődnek be és azokat 
könnyebben lehet vezetni és irányítani.
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g) Az elektromos kéziszerszámokat, 
tartozékokat, betétszerszámokat stb. 
csak ezen előírásoknak és az adott 
készüléktípusra vonatkozó kezelési 
utasításoknak megfelelően használja. 
Vegye figyelembe a munkafeltételeket 
és a kivitelezendő munka sajátosságait. 
Az elektromos kéziszerszám eredeti 
rendeltetésétől eltérő célokra való alkal-
mazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szervíz-ellenőrzés

a) Az elektromos kéziszerszámot csak 
szakképzett személyzet csak eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javít-
hatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos maradjon.

Biztonsági előírások a körfűrészek 
számára

VESZÉLY: Sohase tegye be a kezét a 
fűrészelési területre és sohase érjen hozzá 
a fűrészlaphoz. Fogja meg a másik kezével a 
pótfogantyút vagy a motorházat. Ha 
mindkét kezével fogja a fűrészt, a fűrészlap 
nem sértheti meg a kezét.

Sohase nyúljon be a munkadarab alá. A 
védőburkolat a munkadarab alatt nem nyújt 
védelmet a fűrészlappal szemben.

A vágási mélységet a munkadarab 
vastagságának megfelelően kell 
megválasztani. A fűrészlapból a munkadarab 
alatt kevesebb mind egy teljes 
fogmagasságnyinak kell kilátszania.

Sohase a kezével, vagy a lábán, vagy a 
lábával próbálja meg a fűrészelésre kerülő 
munkadarabot lefogni. A megmunkálásra 
kerülő munkadarabot mindig egy stabil 
felfogó egységre rögzítse. Nagyon fontos, 
hogy a munkadarabot biztonságosan 
rögzítse, hogy csökkentse annak veszélyét, 
hogy a munkadarab vagy a készülék 
nekivágódjon valamelyik testrésznek, a 
fűrészlap beékelődjön, vagy hogy a kezelő 
elveszítse az uralmát a körfűrész felett.

Az elektromos kéziszerszámot csak a 
szigetelt fogantyúfelületeknél fogva tartsa, 
ha olyan munkát végez, amelynek során a 

betétszerszám feszültség alatt álló, kívülről 
nem látható vezetékekhez, vagy a készülék 
saját hálózati csatlakozó kábeljéhez érhet.  
Ha a berendezés egy feszültség alatt álló 
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszám 
fémrészei szintén feszültség alá kerülnek és 
áramütéshez vezetnek.

Hosszirányú vágásokhoz használjon mindig 
egy ütközőt vagy egy egyenes vezetőlécet. 
Ez megnöveli a vágás pontosságát és 
csökkenti a fűrészlap beakadásának 
lehetőségét.

Mindig csak a helyes méretű és a 
készüléknek megfelelő rögzítő (például 
csillagalakú vagy körkeresztmetszetű) 
nyilással ellátott fűrészlapokat használjon. 
Azok a fűrészlapok, amelyek nem illenek 
hozzá a fűrész rögzítő alkatrészeihez, nem 
futnak körben és ahhoz vezetnek, hogy a 
kezelő elveszti a készülék feletti uralmát.

Sohase használjon megrongálódott vagy 
hibás fűrészlap-alátéttárcsákat vagy-
csavarokat. A fűrészlap-alátéttárcsák és-
csavarok kifejezetten az Ön fűrészéhez 
kerültek kifejlesztésre és hozzájárulnak 
annak optimális teljesítményéhez és 
biztonságához.

Egy visszarugás okai és megelőzésének 
módja: 
– Egy visszarúgás a beakadó, beékelődő, 
vagy hibás helyzetbe állított fűrészlap 
következtében fellépő hirtelen reakció, 
amely ahhoz vezet, hogy a fűrész, amely felett 
a kezelő elvesztette az uralmát, akaratlanul 
kiemelkedik a munkadarabból és a kezelő 
személy felé mutató irányba mozdul.
– Ha a fűrészlap az összezáródó fűrészelési 
résbe beakad vagy beékelődik, akkor 
leblokkol, és a motor ereje az egész fűrészt a 
kezelő személy irányába rántja vissza.
– Ha a fűrészlapot megfordítva vagy hibás 
irányba állítva teszik be a vágásba, a 
fűrészlap hátsó élén elhelyezkedő 
fűrészfogak beakadhatnak a munkadarab 
felületébe, melynek következtében a 
fűrészlap kilép a vágásból és a fűrész 
hátrafelé, a kezelő személy felé mutató 
irányba ugrik.
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Egy visszarugás mindig a fűrész hibás vagy 
helytelen használatának következménye. Ezt az 
alábbiakban leírásra kerülő megfelelő 
óvatossági intézkedésekkel meg lehet gátolni.
Tartsa a fűrészt mindkét kezével szorosan 
fogva és hozza a karjait olyan helyzetbe, 
amelyben a visszaütő erőket jobban fel 
tudja venni. A fűrészlaphoz viszonyítva 
mindig oldalt álljon, sohase hozza a 
fűrészlapot a testével egy síkba. Egy 
visszarúgás esetén a fűrész hátrafelé is 
ugorhat, de megfelelő óvatossági 
intézkedések meghozatala esetén a kezelő 
személy a visszaütő erőket fel tudja fogni.
Ha a fűrészlap beékelődik, vagy ha Ön 
megszakítja a munkát, kapcsolja ki a fűrészt 
és tartsa azt nyugodtan a munkadarabban, 
amíg a fűrészlap teljesen leáll. Sohase 
próbálja meg kivenni a fűrészt a 
munkadarabból, vagy hátrafelé húzni, amíg 
a fűrészlap még mozgásban van, vagy 
visszarúgás léphet fel. Határozza meg és 
hárítsa el a fűrészlap beékelődésének okát.
Ha a munkadarabban álló fűrészlapot újra el 
akarja indítani, először hozza a fűrészlapot a 
fűrészelési rés közepére, és ellenőrizze, 
nincsnek-e beakadva a fogak a munkadarabba. 
Ha a fűrészlap be van szorulva, akkor az 
újraindításkor kiugorhat a munkadarabból, vagy 
egy visszarugást is okozhat.
Nagyobb lapok megmunkálásánál támassza 
ezt megfelelően alá, hogy csökkentse a 
beszorult fűrészlap következtében 
visszarúgás kockázatát. A nagyobb méretű 
lapok saját súlyuk alatt lelóghatnak, illetve 
meggörbülhetnek. A lapokat mindkét 
oldalukon, mind a fűrészelési rés közelében, 
mind a szélükön alá kell támasztani.
Sohase használjon életlen vagy 
megrongálódott fűrészlapokat. Az életlen 
vagy hibásan beállított fogú fűrészlapok egy 
túl keskeny vágási résben megnövekedett 
súrlódáshoz, a fűrészlap beragadásához és 
visszarugásokhoz vezetnek.

A fűrészelés előtt húzza meg szorosra a 
vágási mélység és vágási szög beállító 
elemeket. Ha a fűrészelés során 
megváltoznak a beállítások, a fűrészlap 
beékelődhez és a fűrész visszarúghat.

Különös óvatossággal kell eljárni: 
„Süllyesztő vágások” esetében meglévő 
falakban, vagy más be nem látható 
területeken. Az anyagba besűllyedő 
fűrészlap a fűrészelés közben kívülről nem 
látható akadályokban megakadhat és egy 
visszarúgáshoz vezethet.

Ellenőrizze minden használat előtt, hogy az 
alsó védőburkolat tökéletesen zár-e. Ne 
használja a fűrészt, ha az alsó védőburkolat 
nem mozog szabadon és nem zár azonnal. 
Sohase akassza be vagy kösse meg nyitott 
helyzetben az alsó védőburkolatot. Ha a 
fűrész véletlenül leesik a padlóra, az alsó 
védőburkolat meggörbülhet. Nyissa ki a 
visszahúzó karral a védőburkolatot és 
gondoskodjon arról, hogy az szabadon 
mozogjon és semmilyen vágási szögnél és 
vágási mélységnél se érintse meg sem a 
fűrészlapot, sem a berendezés egyéb 
alkatrészeit.

Ellenőrizze az alsó védőburkolat rugójának 
működését. Ha az alsó védőburkolat és 
annak mozgató rugója nem működik 
tökéletesen, akkor végeztesse el fűrészen a 
megfelelő karbantartási munkákat. 
Megrongálódott alkatrészek, ragasztós 
lerakódások, vagy forgácsok lelassítják az 
alsó védőburkolat működését.

Az alsó védőburkolatot csak különleges 
vágások végzéséhez, például 
„besűllyesztéses és szögletvágásoknál” 
szabad kézzel felnyitni. Nyissa ki a 
visszahúzókarral az alsó védőburkolatot és 
engedje el azt, mihelyt a fűrészlap bemerült 
a megmunkálásra kerülő munkadarabba. Az 
alsó védőburkolatnak minden más 
fűrészelési munkánál automatikusan kell 
működnie.

Sohase tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a padlóra, ha az alsó védőburkolat nem 
borítja be teljesen a fűrészlapot. Egy 
védetlen, utánfutó fűrészlap a vágási iránnyal 
ellenkező irányba mozog és mindenbe 
belevág, ami az útjába kerül. Ügyeljen ekkor a 
fűrész utánfutási idejére.

Sohase nyúljon bele a kezével a 
forgácskivetőbe. A forgó alkatrészek 
sérüléseket okozhatnak.
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Ne dolgozzon a fűrésszel a feje felett. 
Ebben az esetben nem tudja kielégítő 
biztonsággal irányítani az elektromos 
kéziszerszámot.
A rejtett vezetékek felkutatásához 
használjon alkalmas fémkereső készüléket, 
vagy kérje ki a helyi energiaellátó vállalat 
tanácsát. Ha egy elektromos vezetéket a 
berendezéssel megérint, ez tűzhöz és 
áramütéshez vezethet. Egy gázvezeték 
megrongálása robbanást eredményezhet. Ha 
egy vízvezetéket szakít meg, anyagi károk 
keletkeznek, vagy villamos áramütést kaphat.
Ne használja rögzítve az elektromos 
kéziszerszámot. A berendezés fűrészasztallal 
való működésre nincs méretezve.
Ne használjon HSS-acélból 
(nagyteljesítményű gyorsvágó acél) készült 
fűrészlapokat. Az ilyen fűrészlapok könnyen 
eltörhetnek.
Vasat ne fűrészeljen. Az ízzó forgácsok 
meggyújthatják a porelszívó berendezést.
A munka során mindig mindkét kezével 
tartsa az elektromos kéziszerszámot és 
gondoskodjon arról, hogy szilárd, biztos 
alapon álljon. Az elektromos kéziszerszámot 
két kézzel biztosabban lehet vezetni.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot 
megfelelően rögzítse. Egy befogó szerkezet-
tel vagy satuval rögzített munkadarab bizton-
ságosabban van rögzítve, mintha csak a 
kezével tartaná.
Várja meg, amíg az elektromos kéziszer-
szám teljesen leáll, mielőtt letenné. A betét-
szerszám beékelődhet, és a kezelő elveszt-
heti az uralmát az elektromos kéziszerszám 
felett.
Sohase használja az elektromos kéziszer-
számot, ha a kábel megrongálódott. Ha a 
hálózati csatlakozó kábel a munka során 
megsérül, ne érintse meg a kábelt, hanem 
azonnal húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból. Egy megrongálódott 
kábel megnöveli az áramütés veszélyét.

A működés leírása
Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és előírást. 
A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet.

Kérjük hajtsa ki a kihajtható ábrás oldalt, és 
hagyja így kihajtva, miközben ezt a kezelési 
útmutatót olvassa.

Rendeltetésszerű használat
GKS 55:

Az elektromos kéziszerszám rögzített alapra való 
felfekvés mellett faanyagokban egyenes hossz- 
és keresztirányú, valamint sarokvágások 
végzésére szolgál. Megfelelő fűrészlapok 
alkalmazásával vékony falú színes fémeket, 
például profilokat is lehet fűrészelni.
A kéziszerszámmal vasat megmunkálni tilos.

GKS 55 CE:

Az elektromos kéziszerszám rögzített alapra való 
felfekvés mellett faanyagokban egyenes hossz- 
és keresztirányú, valamint sarokvágások 
végzésére szolgál. Megfelelő fűrészlapok 
alkalmazásával vékony falú színes fémeket 
(például profilokat), könnyű építési anyagokat 
és műanyagokat is lehet fűrészelni.
A kéziszerszámmal vasat megmunkálni tilos.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülő komponenseinek 
sorszámozása az elektromos kéziszerszámnak 
az ábra-oldalon található képére vonatkozik.

1 Be-/kikapcsoló
2 A be-/kikapcsoló bekapcsolás reteszelője
3 Fordulatszám előválasztó szabályozókerék 

(GKS 55 CE)
4 Pótfogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
5 Orsó-reteszelőgomb
6 Sarkalószög skála
7 Imbuszkulcs
8 Szárnyascsavar a sarokszög-előválasztáshoz
9 Szárnyascsavar a párhuzamos ütközőhöz

10 Vágási szög jele 45°

11 Vágási szög jele 0°
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12 Párhuzamos ütköző
13 Lengő védőburkolat
14 Lengő védőburkolat beállító kar
15 Alaplap
16 Szárnyascsavar a sarokszög-előválasztáshoz
17 Forgácskivető
18 Védőburkolat
19 Fogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
20 Befogócsavar alátéttel
21 Befogó karima
22 Körfűrészlap*
23 Felfogó karima

24 Fűrésztengely
25 Elszívó-adapter*
26 Szorító kar a vágási mélység előválasztásához
27 Vágási mélységi skála
28 Csavaros szorító*
29 Vezetősín*
30 Összekötő darab*
31 Elszívó tömlő*
32 Vezetősín adapter*
*A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok 
részben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. 
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék 
megtalálható.

Műszaki adatok

Kézi körfűrész GKS 55
Professional

GKS 55 CE
Professional

Cikkszám 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Névleges felvett teljesítmény W 1200 1350

Üresjárati fordulatszám perc-1 5200 2100 – 5100

max. terhelési fordulatszám perc-1 3800 4900

Legnagyobb vágási mélység
– az alábbi sarokszögnél: 0°

– az alábbi sarokszögnél: 45°

mm
mm

55
38,5

55
38,5

Tengely reteszelés

A fordulatszám előválasztása –

Konstantelektronika –

Indítási áram korlátozás –

Az alaplap méretei mm 145 x 290 145 x 290

max. fűrészlap átmérő mm 160 160

min. fűrészlap átmérő mm 150 150

max. magvastagság mm 1,8 1,8

max. fogvastagság/
fogterpesztés mm 2,6 2,6

min. fogvastagság/
fogterpesztés mm 1,8 1,8

Befogófurat mm 20 20

Súly az „EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 
EPTA-eljárás) szerint kg 3,5 3,6

Érintésvédelmi osztály  / II  / II

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszültségre vonatkoznak. Alacsonyabb feszültségek esetén és az egyes országok 
számára készült különleges kivitelekben ezek az adatok változhatnak.
Kérjük vegye figyelembe az elektromos kéziszerszáma típustábláján található cikkszámot. Egyes elektromos 
kéziszerszámoknak több különböző kereskedelmi megnevezése is lehet.
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Zaj és vibráció értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabványnak 
megfelelően kerültek meghatározásra.

A készülék A-értékelésű zajszintjének tipikus 
értékei: hangnyomásszint 96 dB(A); hangtel-
jesítményszint 107 dB(A). Szórás K=3 dB.
Viseljen fülvédőt!

A rezgési összérték (a három irányban mért 
rezgés vektorösszege) az EN 60745 
szabványnak megfelelően került kiértékelésre:
Rezgéskibocsátási érték, ah <2,5 m/s2, szórás, 
K =1,5 m/s2.

Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 60745 szabványban rögzített mérési mód-
szerrel került meghatározásra és az elektromos 
kéziszerszámok összehasonlítására ez az érték 
felhasználható. Ez az érték a rezgési terhelés 
ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szám fő alkalmazási területein való használat 
során fellépő érték. Ha az elektromos kéziszer-
számot más alkalmazásokra, eltérő betétszer-
számokkal vagy nem kielégítő karbantartás 
mellett használják, a rezgésszint a fenti értéktől 
eltérhet. Ez az egész munkaidőre vonatkozó 
rezgési terhelést lényegesen megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez 
figyelembe kell venni azokat az időszakokat is, 
amikor a berendezés kikapcsolt állapotban van, 
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem 
kerül ténylegesen használatra. Ez az egész mun-
kaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen 
csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, 
például: Az elektromos kéziszerszám és a betét-
szerszámok karbantartása, a kezek melegen 
tartása, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelőségi nyilatkozat
Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a 
„Műszaki adatok” alatt leírt termék megfelel a 
következő szabványoknak, illetve irányadó 
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK, 
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK 
(2009.12.29-től kezdve) irányelveknek 
megfelelően.

A műszaki dokumentáció a következő helyen 
található:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Összeszerelés

A körfűrészlap behelyezése/kicserélése
Az elektromos kéziszerszámon végzendő 
bármely munka megkezdése előtt húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból.

A fűrészlap felszereléséhez viseljen 
védőkesztyűt. A fűrészlap megérintése 
sérülésveszéllyel jár.

Csak olyan fűrészlapokat használjon, 
amelyek megfelelnek a Kezelési 
Utasításban megadott műszaki 
követelményeknek.

Helyettesítő szerszámként semmiképpen 
se használjon csiszolótárcsákat.

A fűrészlap kiválasztása

A javasolt fűrészlapok áttekintése ezen 
útmutató végén található.

A fűrészlep leszerelése (lásd az „A” ábrát)

A szerszám kicseréléséhez az elektromos 
kéziszerszámot a legcélszerűbb a motorház 
homlokoldalára fektetni.

– Nyomja be és tartsa benyomva az 5 tengely 
reteszelőgombot.

Az 5 tengely reteszelőgombot csak teljesen 
nyugalmi állapotban lévő fűrésztengely 
esetén szabad megnyomni! Ellenkező 
esetben az elektromos kéziszerszám 
megrongálódhat.

Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President

Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen

Head of Product

Certification
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– Csavarja ki a 7 imbuszkulccsal az  
forgásirányban a 20 befogó csavart.

– Forgassa vissza és tartsa fogva a 13 
elforgatható védőburkolatot.

– Vegye le a 21 befogó karimát és a 22 
fűrészlapot a 24 fűrésztengelyről.

A fűrészlap felszerelése (lásd az „A” ábrát)

A szerszám kicseréléséhez az elektromos 
kéziszerszámot a legcélszerűbb a motorház 
homlokoldalára fektetni.

– Tisztítsa meg a 22 fűrészlapot és valamennyi 
felszerelésre kerülő alkatrészt.

– Forgassa vissza és tartsa fogva a 13 
elforgatható védőburkolatot.

– Tegye fel a 22 fűrészlapot a 23 szorító 
karimára. A fogak vágási irányának (a 
fűrészlapon található nyíl által jelzett irány) és 
a 18 védőburkolaton található, a forgásirányt 
jelző nyíl irányának azonosnak kell lennie.

– Tegye fel a 21 befogó karimát és csavarja be 
a  forgásirányban a 20 befogócsavart. 
Ügyeljen a 23 szorító karima és a 21 befogó 
karima helyes beépítési helyzetére.

– Nyomja be és tartsa benyomva az 5 tengely 
reteszelőgombot.

– Húzza meg szorosra a 7 imbuszkulccsal a  
forgásirányban a 20 befogó csavart. A 
meghúzási nyomaték előírt értéke 6–9 Nm, 
ez kézi erővel végzett meghúzásnak plusz 
további ¼ fordulatnak felel meg.

Por- és forgácselszívás
Az elektromos kéziszerszámon végzendő 
bármely munka megkezdése előtt húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból.

Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafaj-
ták, ásványok és fémek pora egészségkárosí-
tó hatású lehet. A poroknak a kezelő vagy a 
közelben tartózkodó személyek által történő 
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
ciókhoz és/vagy a légutak megbetegedését 
vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok 
rákkeltő hatásúak, főleg ha a faanyag 
kezeléséhez más anyagok is vannak bennük 

(kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel 
azbesztet tartalmazó anyagokat csak 
szakembereknek szabad megmunkálniuk.

– A lehetőségek szerint használjon 
porelszívást.

– Gondoskodjon a munkahely jó 
szellőztetéséről.

– Ehhez a munkához célszerű egy P2 
szűrőosztályú porvédő álarcot használni.

A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolat-
ban tartsa be az adott országban érvényes 
előírásokat.

Az elszívó adapter felszerelése 
(lásd a „B” ábrát)

Dugja fel a 25 elszívó-adaptert a 17 
forgácskivetőre, amíg az be nem pattan a 
helyére. A 25 elszívó-adapterre fel lehet szerelni 
egy 35 mm átmérőjű elszívó tömlőt.

Az elszívó-adaptert az arra csatlakoztatott 
külső porelszívás nélkül nem szabad 
felszerelni. Ellenkező esetben az elszívó 
csatorna eldugulhat.

Az elszívó-adapterhez nem szabad 
porzsákot csatlakoztatni. Ellenkező esetben 
az elszívó rendszer eldugulhat.

Az optimális elszívás biztosítására a 25 elszívó-
adaptert rendszeresen meg kell tisztítani.

Külső porelszívás

Csatlakoztassa a 31 elszívó tömlőt egy 
porszívóhoz (külön tartozék). A különböző 
porszívókhoz való csatlakozók áttekintése ezen 
Útmutató végén található.

Az elektromos kéziszerszámot közvetlenül hozzá 
lehet csatlakoztatni egy távindító szerkezettel 
ellátott univerzális Bosch porszívóhoz. Ez az 
elektromos kéziszerszám bekapcsolásakor 
automatikusan elindul.

A porszívónak alkalmasnak kell lennie a meg-
munkálásra kerülő anyagból keletkező por 
elszívására.

Az egészségre különösen ártalmas, rákkeltő 
hatású vagy száraz porok elszívásához egy 
speciálisan erre a célra gyártott porszívót kell 
használni.
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Üzemeltetés

Üzemmódok
Az elektromos kéziszerszámon végzendő 
bármely munka megkezdése előtt húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból.

A vágási mélység beállítása (lásd a „C” ábrát)

A vágási mélységet a munkadarab 
vastagságának megfelelően kell 
megválasztani. A fűrészlapból a munkadarab 
alatt kevesebb mind egy teljes 
fogmagasságnyinak kell kilátszania.

Oldja ki a 26 szorító kart. Kisebb vágási 
mélységekhez húzza el a fűrészt a 15 alaplaptól, 
nagyobb vágási mélységekhez nyomja el a 
fűrészt a 15 alaplap felé. Állítsa be a vágási 
mélységi skálán a kívánt méretet. Húzza meg 
ismét szorosra a 26 szorító kart.

A 26 szorító kar szorító erejét utána lehet 
állítani. Ehhez csavarja le a 26 szorító kart, majd 
az óramutató járásával ellenkező irányban 
legalább 30°-kal elforgatva ismét csavarozza fel 
szorosra.

A sarkalószög beállítása

A szerszám kicseréléséhez az elektromos 
kéziszerszámot a legcélszerűbb a 18 
védőburkolat homlokoldalára fektetni.

Oldja ki a 8 és 16 szárnyascsavart. Forgassa el 
oldalra a fűrészt. Állítsa be a 6 vágási mélységi 
skálán a kívánt méretet. Húzza meg ismét 
szorosra a 8 és 16 szárnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvágás esetén a vágási 
mélység kisebb, mint a 27 vágási mélység skálán 
kijelzett érték.

Vágási jelek

A 0° (11) vágási jel a fűrészlapnak a derékszögű 
vágások esetén elfoglalt helyzetét helyzetét 
jelzi. A 45° (10) vágási jel a fűrészlapnak a 
45°-os vágások esetén elfoglalt helyzetét jelzi.

Pontos méretrevágáshoz az ábrán látható módon 
helyezze fel a körfűrészt a munkadarabra. Hajtson 
végre legalább egy próbavágást.

Üzembe helyezés
Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! Az 
áramforrás feszültségének meg kell 
egyeznie az elektromos kéziszerszám 
típustábláján található adatokkal. A 
230 V-os berendezéseket 220 V hálózati 
feszültségről is szabad üzemeltetni.

Be- és kikapcsolás

Az elektromos kéziszerszám üzembe 
helyezéséhez nyomja meg először a 2 
bekapcsolás reteszelést, majd ezután nyomja be 
és tartsa benyomva az 1 be-/kikapcsolót.

Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához 
engedje el az 1 be-/kikapcsolót.

Megjegyzés: Az 1 be/ki-kapcsolót biztonsági 
meggondolásokból nem lehet tartós üzemhez 
bekapcsolt állapotban reteszelni, hanem az 
üzemeltetés közben végig benyomva kell tartani.

Indítási áram korlátozás (GKS 55 CE)
Az elektronikus felfutási árambehatárolás az 
elektromos kéziszerszám bekapcsolási 
teljesítményét korlátozza és így lehetővé teszi 
annak egy 16 Amperes biztosítékról való 
üzemeltetését.

Konstantelektronika (GKS 55 CE)
A konstantelektronika az előre kiválasztott 
fordulatszámot az üresjárattól a teljes terhelésig 
gyakorlatilag állandó szinten tartja és egyenletes 
munkateljesítményt biztosít.

A fordulatszám előválasztása (GKS 55 CE)

A 3 fordulatszám előválasztó 
szabályozókerékkel a szükséges fordulatszám 
üzem közben is előválasztható.

A szükséges fordulatszám a felhasznált 
fűrészlaptól és a megmunkálásra kerülő 
anyagtól függ (lásd ezen Kezelési Utasítás végén 
a fűrészlapok áttekintését).

0 45 0 45 
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Munkavégzési tanácsok
Óvja meg a fűrészlapokat a lökésektől és 
ütésektől.

Egyenletes, nem túl erős nyomással tolja az elek-
tromos kéziszerszámot a vágási irányba. A túl 
erős előtolás lényegesen csökkenti a betétszer-
számok élettartamát és az elektromos kéziszer-
szám megrongálódásához vezethet.

A fűrészelési teljesítmény és a vágás minősége 
lényeges mértékben függ a fűrészlap állapotától 
és a fogak alakjától. Ezért csak éles és a 
megmunkálásra kerülő anyag tulajdonságainak 
megfelelő fűrészlapokat használjon.

Fa fűrészelése

A fűrészlapot a fafajtának, a fa minőségének és 
annak megfelelően kell kiválasztani, hogy 
hosszirányú, vagy harántvágásokra van szükség.

Fenyőfa hosszirányú fűrészelése esetén hosszú, 
spirális alakú forgács keletkezik.

A bükk- és tölgyfaporok különösen ártalmasak az 
egészségre, ezért csak porelszívással 
dolgozzon.

Műanyag fűrészelése (GKS 55 CE)

Megjegyzés: Műanyagok, főleg PVC vágásakor 
hosszú, spirális alakú forgácsok keletkeznek, 
amelyek elektrosztatikusan feltöltődhetnek. Így a 
17 forgácskivető eldugulhat és a 13 elforgatható 
védőburkolat beszorulhat. A legcélszerűbb 
porelszívás alkalmazásával dolgozni.

Vezesse rá a bekapcsolt elektromos 
kéziszerszámot a munkadarabra és óvatosan 
kezdje meg a fűrészelést. Ezután lendületesen 
és megszakítás nélkül dolgozzon tovább, hogy a 
fűrészfogak ne ragadjanak gyorsan be.

Színesfémek fűrészelése (GKS 55 CE)

Megjegyzés: Csak a színesfémek 
megmunkálására alkalmas, éles fűrészlapot 
használjon. Ez tiszta vágáshoz vezet és 
megakadályozza a fűrészlap beékelődését.

Vezesse rá a bekapcsolt elektromos 
kéziszerszámot a munkadarabra és óvatosan 
kezdje meg a fűrészelést. Ezután dolgozzon 
kismértékű előtolással, megszakítás nélkül 
tovább.

A profilok vágását mindig a keskenyebb oldalon, 
U-profilok esetében sohasem a nyitott oldalon 
kezdje. A hosszú profilokat támassza alá, hogy 
elkerülje a fűrészlap beékelődését és az 
elektromos kéziszerszám visszarugását.

Könnyű építőanyagok (ásványi anyagokat 
tartalmazó anyagok) fűrészelése (GKS 55 CE)

A könnyű építési anyag fűrészelésekor 
tartsa be a törvényes rendelkezéseket és az 
anyagot gyártó cégek javaslatait.

A könnyű építőanyagokat csak száraz vágással 
és csak porelszívás használata mellett szabad 
megmunkálni. Mindig használja a 29 vezetősínt 
(tartozék).

Olyan porszívót kell használni, amely kőpor 
elszívására engedélyezve van. A Bosch erre 
alkalmas porszívókat tud ajánlani.

Fűrészelés a párhuzamos ütköző használatával 
(lásd a „D” ábrát)

A 12 párhuzamos ütköző a munkadarab széle 
mentén tesz lehetővé precíz vágásokat; ezen 
kívül ezzel azonos méretű sávokat is ki lehet 
vágni.

Lazítsa ki a 9 szárnyascsavart és tolja át a 12 
párhuzamos ütköző skáláját a 15 alaplap 
megvezetésén. Állítsa be a skálán a kívánt vágási 
szélességet a megfelelő 11, illetve 10 vágási 
jelnél, lásd az alábbi fejezetet: „Vágási jelek”. 
Húzza meg ismét szorosra a 9 szárnyascsavart.

Fűrészelés a segédütköző alkalmazásával 
(lásd az „E” ábrát)

Nagyobb munkadarabok megmunkálásához vagy 
egyenes élek fűrészeléséhez egy falapot vagy 
lécet is lehet e munkadarabra rögzíteni és a 
körfűrészt az alaplappal a segédütköző mentén 
lehet végigvezetni.

Fűrészelés a vezetősín segítségével 
(lásd az F–H ábrát)

A 29 vezetősín segítségével egyenes vonalú 
vágásokat lehet végrehajtani.

A tapadó bevonat meggátolja azt, hogy a vezetúsín 
megcsússzon és kíméli a megmunkálásra kerülő 
munkadarabot. A vezetősín bevonata lehetővé 
teszi, hogy az elektromos kéziszerszám könnyen 
csússzon a munkadarabon.
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A derékszögben végzett fűrészeléshez a 
körfűrészt közvetlenül fel lehet helyezni a 29 
vezetősínre. A 29 vezetősínt egy megfelelő 
befogó szerkezettel, például egy csavaros 
szorítóval úgy kell a munkadarabhoz rögzíteni, 
hogy a 29 vezetősín keskenyebb szára a 
fűrészlap felé mutasson.

A 29 vezetősínnek nem szabad kiállni a 
fűrészelésre kerülő munkadarob homlokoldala 
fölött.

A 29 vezetősínnel végzett sarokvágáshoz a 32 
vezetősín adapterre is szükség van. A 32 
vezetősín-adaptert a 12 párhuzamos ütközővel 
azonos módon kell felszerelni.

A vezetősín gumiajka egy kiszakadásgátlót 
képez, amely faanyagok fűrészelésekor 
meggátolja a felület felszakadását. Ehhez a 
fűrészlapnak a fogaival közvetlenül fel kell 
feküdnie a gumiajakra.

A 29 vezetősínnel végzett vágásokhoz a 
következő munkalépésekre van szükség:

– Helyezze fel a 29 vezetősínt a munkadarabra 
úgy, hogy az oldalról továbbra kinyúljon, mint 
a munkadarab széle. Ügyeljen arra, hogy a 
gumiajakkal ellátott oldal a munkadarab felé 
mutasson.

– Tegye fel a körfűrészt az arra előre felszerelt 
32 vezetősín adapterrel a 29 vezetősínre.

– Állítsa be a kívánt vágási mélységet és a 
kívánt sarkalószöget. Ügyeljen a 32 vezetősín 
adapteren található, a különböző 
sarkalószögek előzetes beállíátásra szolgáló 
jelekre, lásd az „F” ábrát.

– Állítsa be a vezetősín-adapter segítségével a 
körfűrészt, hogy a 22 fűrészlap a fogaival 
felfeküdjön a gumiajakra. A 22 fűrészlap 
helyzete a kiválasztott vágási szögtől függ. Ne 
fűrészeljen bele a vezetősínbe.

– A vezetősín-adapter helyzetének rögzítésére 
húzza meg szorosra a 9 szárnyascsavart.

– Emelje le a körfűrészt az arra felszerelt 32 
vezetősín adapterrel a 29 vezetősínről.

– Állítsa be a 29 vezetősínt úgy a 
munkadarabon, hogy a gumiajak pontosan a 
kívánt vágási élre feküdjön fel.

– A 29 vezetősínnek nem szabad kiállni a 
fűrészelésre kerülő munkadarob 
homlokoldala fölött.

– Megfelelő rögzítő szerkezetekkel, például 
szorítópofákkal rögzítse a 29 vezetősínt a 
megmunkálásra kerülő munkadarabhoz. 
Tegye fel az elektromos kéziszerszámot az 
arra felszerelt 32 vezetősín adapterrel a 
vezetősínre.

– Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot 
és vezesse azt egyenletesen és könnyedén 
tolva a vágási irányban.

A 30 összekötődarabbal két vezetősínt össze 
lehet szerelni. A befogásra az 
összekötődarabban elhelyezett négy csavar 
szolgál.

Karbantartás és szerviz

Karbantartás és tisztítás
Az elektromos kéziszerszámon végzendő 
bármely munka megkezdése előtt húzza ki a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból.

Tartsa mindig tisztán az elektromos kézi-
szerszámot és annak szellőzőnyílásait, hogy 
jól és biztonságosan dolgozhasson.

A fűrészlap védőburkolatának szabadon kell 
mozognia és automatikusan kell záródnia. Ezért az 
elforgatható védőburkolat körülötti területet 
mindig tisztán kell tartani. A port és a forgácsokat 
préslevegővel vagy ecsettel el kell távolítani.

0° 1-45°
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A bevonatlan fűrészlapok egy vékony réteg 
savmentes olajjal meg lehet védeni a korrózió 
ellen. A fűrészlap használata előtt ismét 
távolítsa el az olajat, mert a fa ellenkező esetben 
foltos lesz.

A fűrészlapon maradt gyanta- vagy 
ragasztóanyagmaradékok rosszabb vágási 
minőséghez vezetnek. Ezért a fűrészlapokat a 
használat után azonnal tisztítsa meg.

Ha az elektromos kéziszerszám a gondos 
gyártási és ellenőrzési eljárás ellenére egyszer 
mégis meghibásodna, akkor a javítással csak 
Bosch elektromos kéziszerszám-műhely 
ügyfélszolgálatát szabad megbízni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg az elektromos 
kéziszerszám típustábláján található 10-jegyű 
cikkszámot.

Vevőszolgálat és tanácsadás
A vevőszolgálat a terméke javításával és karban-
tartásával, valamint a pótalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szívesen válaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott ábrák és 
egyéb információ a következő címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Vevőszolgálat szívesen segít Önnek, ha 
a termékek és tartozékok vásárlásával, 
alkalmazásával és beállításával kapcsolatos 
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, a tartozékokat 
és a csomagolást a környezetvédelmi szempont-
oknak megfelelően kell újrafelhasználásra előké-
szíteni.

Csak az EU-tagországok számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozó 
2002/96/EK sz. Európai 

Irányelvnek és ennek a megfelelő országok jog-
harmonizációjának megfelelően a már használ-
hatatlan elektromos kéziszerszámokat külön 
össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szem-
pontból megfelelő újra felhasználásra le kell 
adni.

A változtatások joga fenntartva.
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Указания по безопасности

Общие указания по технике безопас-

ности для электроинструментов

Прочтите все указа-

ния и инструкции по 

технике безопасности. Несоблюдение указаний 

и инструкций по технике безопасности может 

стать причиной поражения электрическим 

током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для 

будущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и 

указаниях понятие «электроинструмент» рас-

пространяется на электроинструмент с пита-

нием от сети (с сетевым шнуром) и на акку-

муляторный электроинструмент (без сетевого 

шнура).

1) Безопасность рабочего места

а) Содержите рабочее место в чистоте и 

хорошо освещенным. Беспорядок или 

неосвещенные участки рабочего места 

могут привести к несчастным случаям.

б) Не работайте с этим электроинстру-

ментом во взрывоопасном помеще-

нии, в котором находятся горючие 

жидкости, воспламеняющиеся газы 

или пыль. Электроинструменты искрят, 

что может привести к воспламенению 

пыли или паров.

в) Во время работы с электроинструмен-

том не допускайте близко к Вашему 

рабочему месту детей и посторонних 

лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 

контроль над электроинструментом.

2) Электробезопасность

а) Штепсельная вилка электроинструмен-

та должна подходить к штепсельной 

розетке. Ни в коем случае не изменяй-

те штепсельную вилку. Не применяйте 

переходные штекеры для электроин-

струментов с защитным заземлением. 

Неизмененные штепсельные вилки и 

подходящие штепсельные розетки сни-

жают риск поражения электротоком.

б) Предотвращайте телесный контакт с 

заземленными поверхностями, как то: 

с трубами, элементами отопления, ку-

хонными плитами и холодильниками. 

При заземлении Вашего тела повышает-

ся риск поражения электротоком.

в) Защищайте электроинструмент от 

дождя и сырости. Проникновение воды 

в электроинструмент повышает риск 

поражения электротоком.

г) Не разрешается использовать шнур не 

по назначению, например, для транс-

портировки или подвески электроин-

струмента, или для вытягивания вилки 

из штепсельной розетки. Защищайте 

шнур от воздействия высоких темпе-

ратур, масла, острых кромок или под-

вижных частей электроинструмента. 

Поврежденный или спутанный шнур по-

вышает риск поражения электротоком.

д) При работе с электроинструментом 

под открытым небом применяйте при-

годные для этого кабели-удлинители. 

Применение пригодного для работы под 

открытым небом кабеля-удлинителя сни-

жает риск поражения электротоком.

е) Если невозможно избежать 

применения электроинструмента в 

сыром помещении, то подключайте 

электроинструмент через устройство 

защитного отключения. Применение 

устройства защитного отключения 

снижает риск электрического 

поражения.

3) Безопасность людей

а) Будьте внимательными, следите за 

тем, что Вы делаете, и продуманно на-

чинайте работу с электроинструмен-

том. Не пользуйтесь электроинстру-

ментом в усталом состоянии или если 

Вы находитесь в состоянии наркоти-

ческого или алкогольного опьянения 

или под воздействием лекарств. Один 

момент невнимательности при работе с 

электроинструментом может привести к 

серьезным травмам.
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б) Применяйте средства индивидуальной 

защиты и всегда защитные очки. 

Использование средств индивидуальной 

защиты, как то: защитной маски, обуви 

на нескользящей подошве, защитного 

шлема или средств защиты органов 

слуха, – в зависимости от вида работы с 

электроинструментом снижает риск 

получения травм.

в) Предотвращайте непреднамеренное 

включение электроинструмента. Перед 

подключением электроинструмента к 

электропитанию и/или к аккумулятору 

убедитесь в выключенном состоянии 

электроинструмента. Если Вы при тран-

спортировке электроинструмента дер-

жите палец на выключателе или вклю-

ченный электроинструмент подключаете 

к сети питания, то это может привести к 

несчастному случаю.

г) Убирайте установочный инструмент 

или гаечные ключи до включения 

электроинструмента. Инструмент или 

ключ, находящийся во вращающейся 

части электроинструмента, может при-

вести к травмам.

д) Не принимайте неестественное поло-

жение корпуса тела. Всегда занимайте 

устойчивое положение и сохраняйте 

равновесие. Благодаря этому Вы 

можете лучше контролировать электро-

инструмент в неожиданных ситуациях.

е) Носите подходящую рабочую одежду. 

Не носите широкую одежду и украше-

ния. Держите волосы, одежду и рука-

вицы вдали от движущихся частей. 

Широкая одежда, украшения или длин-

ные волосы могут быть затянуты вра-

щающимися частями.

ж)При наличии возможности установки 

пылеотсасывающих и пылесборных 

устройств проверяйте их присоеди-

нение и правильное использование. 

Применение пылеотсоса может снизить 

опасность, создаваемую пылью.

4) Применение электроинструмента и 

обращение с ним

а) Не перегружайте электроинструмент. 

Используйте для Вашей работы пред-

назначенный для этого электроинстру-

мент. С подходящим электроинструмен-

том Вы работаете лучше и надежнее в 

указанном диапазоне мощности.

б) Не работайте с электроинструментом 

при неисправном выключателе. 

Электроинструмент, который не 

поддается включению или выключению, 

опасен и должен быть отремонтирован.

в) До начала наладки электроинструмен-

та, перед заменой принадлежностей и 

прекращением работы отключайте 

штепсельную вилку от розетки сети 

и/или выньте аккумулятор. Эта мера 

предосторожности предотвращает не-

преднамеренное включение электро-

инструмента.

г) Храните электроинструменты в 

недоступном для детей месте. Не 

разрешайте пользоваться электроин-

струментом лицам, которые не зна-

комы с ним или не читали настоящих 

инструкций. Электроинструменты 

опасны в руках неопытных лиц.

д) Тщательно ухаживайте за электроин-

струментом. Проверяйте безупречную 

функцию и ход движущихся частей 

электроинструмента, отсутствие поло-

мок или повреждений, отрицательно 

влияющих на функцию электроинстру-

мента. Поврежденные части должны 

быть отремонтированы до использова-

ния электроинструмента. Плохое обслу-

живание электроинструментов является 

причиной большого числа несчастных 

случаев.

е) Держите режущий инструмент в зато-

ченном и чистом состоянии. Заботливо 

ухоженные режущие инструменты с 

острыми режущими кромками реже 

заклиниваются и их легче вести.
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ж)Применяйте электроинструмент, при-

надлежности, рабочие инструменты и 

т.п. в соответствии с настоящими ин-

струкциями. Учитывайте при этом ра-

бочие условия и выполняемую работу. 

Использование электроинструментов 

для непредусмотренных работ может 

привести к опасным ситуациям.

5) Сервис

а) Ремонт Вашего электроинструмента 

поручайте только квалифицированно-

му персоналу и только с применением 

оригинальных запасных частей. Этим 

обеспечивается безопасность 

электроинструмента.

Указания по технике безопасности для 

дисковых пил

ОПАСНОСТЬ: Не подставляйте руки в зону 

пиления и к пильному диску. Ваша вторая 

рука должна охватывать дополнительную 

рукоятку или корпус двигателя. Если Вы 

обеими руками держите пилу, то пильный 

диск не может ранить их.

Не подставляйте руку под 

обрабатываемую заготовку. Защитный 

кожух не может защитить Вашу руку от 

пильного диска, если она находится под 

обрабатываемой заготовкой.

Глубина резания должна соответствовать 

толщине детали. Пильный диск не должен 

выступать за обрабатываемую заготовку 

более чем на высоту зуба.

Никогда не держите обрабатываемую 

деталь в руке или на ноге. Надежно 

крепите обрабатываемую заготовку. Для 

снижения опасности соприкосновения с 

телом, заклинивания пильного диска или 

потери контроля важно хорошо закрепить 

обрабатываемую заготовку.

Держите электроинструмент только за 

изолированные поверхности рукояток, 

если Вы выполняете работы, при которых 

рабочий инструмент может попасть на 

скрытую электропроводку или на 

собственный шнур питания. Контакт с 

токоведущим проводом заряжает также и 

металлические части электроинструмента и 

ведет к поражению электрическим током.

При продольном пилении всегда 

применяйте упор или ровную 

направляющую. Это улучшает точность 

резания и снижает возможность 

заклинивания пильного диска.

Применяйте всегда пильные диски с 

правильными размерами и с 

соответствующим посадочным 

отверстием (звездообразной или круглой 

формы). Пильные диски, не подходящие к 

крепежным деталям пилы, вращаются с 

биением и ведут к потере контроля над 

инструментом.

Никогда не применяйте поврежденные 

или неправильные подкладные шайбы и 

винты. Подкладные шайбы и винты были 

специально сконструированы для Вашей 

пилы и обеспечивают оптимальную 

производительность и эксплуатационную 

безопасность.

Причины и предотвращение обратного 

удара 

– Обратный удар представляет собой 

внезапную реакцию заклинившего, 

заедающего или неправильно выверенного 

пильного диска, которая ведет к 

неконтролируемому движению пилы из 

детали в направлении к оператору.

– Если пильный диск застрял в узком 

пропиле, его заклинивает и сила двигателя 

выбрасывает электроинструмент назад в 

сторону оператора.

– Если пильный диск перекошен в пропиле 

или неправильно выверен, то зубья задней 

стороны диска может заклинить в 

поверхность детали, в результате чего диск 

выходит из пропила и инструмент 

отскакивает назад в сторону оператора.

Обратный удар является следствием 

неправильного использования пилы. Он 

может быть предотвращен описанными 

ниже мерами предосторожности.

Крепко держите пилу обеими руками и 

располагайте руки так, чтобы Вы были в 

состоянии противодействовать силам 

обратного удара. Стойте всегда сбоку от 

пильного полотна, не стойте в одну линию 
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с пильным полотном. При обратном ударе 

пила может отскочить назад, но оператор 

может подходящими мерами 

предосторожности противодействовать 

обратным силам.

При заклинивании пильного диска или при 

перерыве в работе выключайте пилу и 

спокойно держите ее в заготовке до 

остановки пильного диска. Никогда не 

пытайтесь вынуть пилу из заготовки или 

вытянуть ее назад, пока вращается 

пильный диск, так как при этом может 

возникнуть обратный удар. Установите и 

устраните причину заклинивания пильного 

диска.

Если Вы хотите повторно запустить пилу, 

которая застряла в заготовке, 

отцентрируйте пильный диск в пропиле и 

проверьте возможность его свободного 

вращения в заготовке. Если пильный диск 

заклинило, то при повторном запуске пилы 

он может быть выброшен из заготовки или 

вызвать обратный удар.

Большие плиты должны надежно лежать 

на опоре для снижения опасности 

обратного удара при заклинивании 

пильного диска. Большие плиты 

прогибаются под собственным весом. 

Плиты должны лежать на опорах с обеих 

сторон, как вблизи пропила, так и с обоих 

концов.

Не применяйте тупые или поврежденные 

пильные диски. Пильные диски с тупыми 

или неправильно разведенными зубьями 

ведут в результате очень узкого пропила к 

повышенному трению, заклиниванию 

диска и к обратному удару.

До начала пиления крепко затяните 

устройства регулировки глубины и угла 

пропила. Их смещение во время пиления 

может привести к заклиниванию пильного 

диска и обратному удару.

Будьте особенно осторожны при 

«пилении с погружением» в стены или 

другие непросматриваемые участки. 

Погружаемый пильный диск может 

заклинить в скрытом объекте, что может 

привести к обратному удару.

Перед каждым применением проверяйте 

защитный кожух на безупречное 

закрытие. Не пользуйтесь пилой, если 

движение нижнего защитного кожуха 

притормаживается и он закрывается с 

замедлением. Никогда не заклинивайте и 

не завязывайте нижний защитный кожух 

в открытом положении. При случайном 

падении пилы на пол, нижний защитный 

кожух может быть погнут. Откройте 

защитный кожух за рычаг и убедитесь в его 

свободном движении при любом наклоне и 

глубине резания без соприкосновения с 

пильным диском или другими частями.

Проверьте функцию пружины нижнего 

защитного кожуха. Если нижний 

защитный кожух и пружина работают 

неудовлетворительно, то сдайте пилу на 

техобслуживание перед использованием. 

Поврежденные части, клейкие скопления и 

отложения опилок затормаживают 

движение нижнего защитного кожуха.

Открывайте нижний защитный кожух 

рукой только при особых операциях, как 

то: пиление с погружением и под углом. 

Откройте нижний защитный кожух за 

рычаг и отпустите его, как только 

пильный диск войдет в заготовку. При 

всех других работах пилой нижний 

защитный кожух должен работать 

автоматически.

Когда Вы кладете пилу на верстак или на 

пол, нижний защитный кожух должен 

прикрывать пильный диск. 

Незащищенный, вращающийся на выбеге 

пильный диск двигает пилу против 

направления реза и пилит все, что стоит на 

его пути. Учитывайте при этом 

продолжительность выбега пилы.

Не очищайте патрубок для выброса 

опилок руками. Вращающиеся части могут 

нанести Вам травму.

Не работайте с пилой в положении над 

головой. В этом положении у Вас нет 

достаточного контроля над 

электроинструментом.

Используйте соответствующие 

металлоискатели для нахождения 

спрятанных в стене труб или проводки 
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или обращайтесь за справкой в местное 

коммунальное предприятие. Контакт с 

электропроводкой может привести к 

пожару и поражению электротоком. 

Повреждение газопровода может привести 

к взрыву. Повреждение водопровода ведет 

к нанесению материального ущерба или 

может вызвать поражение электротоком.

Электроинструмент не предназначен для 

стационарной работы. Он не предусмотрен 

для работы с пильным столом.

Не применяйте пильные диски из 

быстрорежущей стали. Такие диски могут 

легко разломаться.

Не распиливайте детали из черных 

металлов. Раскаленные стружки могут 

воспламенить скопления пыли.

Всегда держите электроинструмент во 

время работы обеими руками, заняв 

предварительно устойчивое положение. 

Двумя руками Вы работаете более надежно 

с электроинструментом.

Закрепляйте заготовку. Заготовка, 

установленная в зажимное 

приспособление или в тиски, удерживается 

более надежно, чем в Вашей руке.

Выждите полной остановки электро-

инструмента и только после этого вы-

пускайте его из рук. Рабочий инструмент 

может заесть, и это может привести к 

потере контроля над электроинструментом.

Не работайте с электроинструментом с 

поврежденным шнуром питания. Не 

касайтесь поврежденного шнура, 

отсоедините вилку от штепсельной 

розетки, если шнур был поврежден во 

время работы. Поврежденный шнур 

повышает риск поражения электротоком.

Описание функции

Прочтите все указания и инструк-

ции по технике безопасности. 

Упущения в отношении указаний и 

инструкций по технике 

безопасности могут стать 

причиной поражения электрическим током, 

пожара и тяжелых травм.

Пожалуйста, откройте раскладную страницу с 

иллюстрациями электроинструмента и остав-

ляйте ее открытой, пока Вы изучаете 

руководство по эксплуатации.

Применение по назначению

GKS 55:

Настоящий электроинструмент предназначен 

для продольного и поперечного 

прямолинейного распила древесины и 

распила древесины под углом на прочной 

опоре. С соответствующими пильными 

дисками инструментом можно распиливать 

тонкостенные детали из цветных металлов, 

например, профили.

Инструмент не рассчитан на заготовки из 

черного металла.

GKS 55 CE:

Настоящий электроинструмент предназначен 

для выполнения продольных и поперечных 

прямых резов и резов под углом в древесине. 

С соответствующими пильными дисками 

можно распиливать тонкостенные детали из 

цветных металлов (например, профили), 

легкие стройматериалы и пластмассы.

Недопускается обрабатывать детали из 

черного металла.

Изображенные составные части

Нумерация представленных компонентов 

выполнена по изображению на странице с 

иллюстрациями.

1 Выключатель

2 Блокиратор выключателя

3 Установочное колесико числа оборотов 

(GKS 55 CE)

4 Дополнительная рукоятка 

(с изолированной поверхностью)

5 Кнопка фиксации шпинделя

6 Шкала угла распила

7 Шестигранный штифтовый ключ

8 Барашковый винт для настройки угла 

наклона

9 Барашковый винт для параллельного упора

10 Метка угла пропила на 45°

11 Метка угла пропила на 0°
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12 Параллельный упор

13 Маятниковый защитный кожух

14 Установочный рычаг маятникового 

защитного колпака

15 Опорная плита

16 Барашковый винт для настройки угла 

наклона

17 Выброс опилок

18 Защитный кожух

19 Рукоятка (с изолированной 

поверхностью)

20 Зажимной винт с шайбой

21 Прижимной фланец

22 Пильный диск*

23 Опорный фланец

24 Шпиндель пилы

25 Адаптер отсасывания*

26 Зажимной рычаг настройки глубины 

резания

27 Шкала глубины пропила

28 Пара струбцин*

29 Направляющая рейка*

30 Соединительная деталь*

31 Шланг отсасывания*

32 Адаптер направляющей рейки*

*Изображенные или описанные принадлежности не 

входят в стандартный объем поставки. Полный 

ассортимент принадлежностей Вы найдете в нашей 

программе принадлежностей.

Технические данные

Ручная дисковая пила GKS 55

Professional

GKS 55 CE

Professional

Товарный № 3 601 F64 0.. 3 601 F64 8..

Ном. потребляемая мощность Вт 1200 1350

Число оборотов холостого хода мин-1 5200 2100 – 5100

Число оборотов под нагрузкой, макс. мин-1 3800 4900

Глубина пропила, макс.

– под углом наклона 0°

– под углом наклона 45°

мм

мм

55

38,5

55

38,5

Блокировка шпинделя

Выбор числа оборотов –

Константная электроника –

Ограничение пускового тока –

Размеры опорной плиты мм 145 x 290 145 x 290

Диаметр пильного диска, макс. мм 160 160

Диаметр пильного диска, мин. мм 150 150

Толщина тела пильного диска, макс. мм 1,8 1,8

Толщина зуба/ширина развода зубьев, макс. мм 2,6 2,6

Толщина зуба/ширина развода зубьев, мин. мм 1,8 1,8

Диаметр отверстия пильного диска мм 20 20

Вес согласно EPTA-Procedure 01/2003 кг 3,5 3,6

Класс защиты  / II  / II

Параметры указаны для номинального напряжения 230/240 В. При более низких напряжениях и специальных 

видах исполнения для отдельных стран эти параметры могут различаться.

Пожалуйста, учитывайте товарный номер на заводской табличке Вашего электроинструмента. Торговые 

названия отдельных электроинструментов могут различаться.
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Данные по шуму и вибрации

Уровень шума определен в соответствии с 

европейской нормой EN 60745.

А-взвешенный уровень шума от 

электроинструмента составляет обычно: 

уровень звукового давления 96 дБ(А); 

уровень звуковой мощности 107 дБ(А). 

Недостоверность K=3 дБ.

Применяйте средства защиты органов слуха!

Общие значения колебания (векторная сумма 

трех направлений) определены согласно 

EN 60745: вибрация ah<2,5 м/с2, погрешность 

K =1,5 м/с2.

Указанный в настоящих инструкциях уровень 

вибрации измерен по методике измерения, 

прописанной в стандарте EN 60745, и может 

быть использован для сравнения 

электроинструментов. Он пригоден также для 

предварительной оценки вибрационной 

нагрузки.

Уровень вибрации указан для основных видов 

работы с электроинструментом. Однако если 

электроинструмент будет использован для 

выполнения других работ с применением 

рабочих инструментов, не предусмотренных 

изготовителем, или техническое об-

служивание не будет отвечать предписаниям, 

то уровень вибрации может быть иным. Это 

может значительно повысить вибрационную 

нагрузку в течение всей продолжительности 

работы.

Для точной оценки вибрационной нагрузки в 

течение определенного временного 

интервала нужно учитывать также и время, 

когда инструмент выключен или, хотя и 

включен, но не находится в работе. Это может 

значительно сократить нагрузку от вибрации в 

расчете на полное рабочее время.

Предусмотрите дополнительные меры без-

опасности для защиты оператора от воздейст-

вия вибрации, например: техническое обслу-

живание электроинструмента и рабочих ин-

струментов, меры по поддержанию рук в 

тепле, организация технологических про-

цессов.

Заявление о соответствии

С полной ответственностью мы заявляем, что 

описанный в разделе «Технические данные» 

продукт соответствует нижеследующим 

стандартам или нормативным документам: 

EN 60745 согласно положениям Директив 

2004/108/ЕС, 98/37/EС (до 28.12.2009), 

2006/42/EС (начиная с 29.12.2009).

Техническая документация:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC, 

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.10.2009

Сборка

Установка/смена пильного диска

Перед любыми манипуляциями с 

электроинструментом вытаскивайте 

штепсель из розетки.

При установке пильного диска надевайте 

защитные перчатки. Прикосновение к 

пильному диску может привести к травме.

Применяйте только такие пильные диски, 

которые отвечают техническим данным 

настоящего руководства по эксплуатации.

Ни в коем случае не применяйте 

шлифовальные круги в качестве рабочего 

инструмента.

Выбор пильного диска

Обзор рекомендуемых пильных дисков Вы 

найдете в конце настоящего руководства.

Снятие пильного полотна (см. рис. А)

Для смены рабочего инструмента положите 

электроинструмент на торцовую сторону 

корпуса двигателя.

Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President

Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen

Head of Product

Certification
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– Нажмите на кнопку блокировки шпинделя 5 

и держите ее нажатой.

Нажимайте на кнопку блокировки 

шпинделя 5 только при остановленном 

шпинделе пилы. В противном случае 

электроинструмент может быть поврежден.

– Шестигранным ключом 7 выверните 

зажимной винт 20 в направлении .

– Оттяните маятниковый защитный кожух 13 

назад и держите его в этом положении.

– Снимите прижимной фланец 21 и пильный 

диск 22 со шпинделя пилы 24.

Установка пильного диска (см. рис. А)

Для смены рабочего инструмента положите 

электроинструмент на торцовую сторону 

корпуса двигателя.

– Очистить пильный диск 22 и все 

устанавливаемые крепежные части.

– Оттяните маятниковый защитный кожух 13 

назад и держите его в этом положении.

– Установите пильный диск 22 на опорный 

фланец 23. Направление резания зубьев 

(направление стрелки на пильном диске) 

должно совпадать со стрелкой направления 

вращения на кожухе 18.

– Установите зажимной фланец 21 и 

ввинтите зажимной винт 20 в направлении 

. Следите за правильным монтажным 

положением опорного 23 и прижимного 

фланцев 21.

– Нажмите на кнопку блокировки шпинделя 5 

и держите ее нажатой.

– Затяните шестигранным ключом 7 

зажимной винт 20 в направлении . 

Момент затяжки должен составлять 

6–9 Нм, что отвечает завертыванию рукой 

плюс ¼ оборот.

Отсос пыли и стружки

Перед любыми манипуляциями с 

электроинструментом вытаскивайте 

штепсель из розетки.

Пыль некоторых материалов, как напр., 

красок с содержанием свинца, некоторых 

сортов древесины, минералов и металлов, 

может быть вредной для здоровья. 

Прикосновение к пыли и попадание пыли в 

дыхательные пути может вызвать 

аллергические реакции и/или заболевания 

дыхательных путей оператора или 

находящегося вблизи персонала.

Определенные виды пыли, напр., дуба и 

бука, считаются канцерогенными, особен-

но совместно с присадками для обработки 

древесины (хромат, средство для защиты 

древесины). Материал с содержанием ас-

беста разрешается обрабатывать только 

специалистам.

– По возможности применяйте отсос 

пыли.

– Хорошо проветривайте рабочее место.

– Рекомендуется пользоваться респира-

торной маской с фильтром класса Р2.

Соблюдайте действующие в Вашей стране 

предписания для обрабатываемых 

материалов.

Установка адаптера отсасывания 

(см. рис. В)

Насадите адаптер отсасывания 25 на патрубок 

для выброса стружки 17 до фиксирования. К 

адаптеру отсасывания 25 можно 

присоединить всасывающий шланг с 

диаметром 35 мм.

Не допускается установка адаптера 

отсасывания без подключенного 

устройства отсасывания. Иначе может 

быть забит отсасывающий канал.

Не разрешается надевать пылесборный 

мешок на адаптер отсасывания. 

Поскольку в результате может забиться 

система отсоса.

Для обеспечения оптимального отсоса 

необходимо регулярно очищать адаптер 

отсасывания 25.

Внешняя система пылеотсоса

Соедините шланг отсасывания 31 с пылесосом 

(принадлежности). Обзор возможностей 

присоединения к различным пылесосам Вы 

найдете в конце настоящего руководства.
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Электроинструмент может быть подключен 

прямо к штепсельной розетке универсального 

пылесоса фирмы Bosch с устройством 

дистанционного пуска. Пылесос 

автоматически запускается при включении 

электроинструмента.

Пылесос должен быть пригоден для обрабаты-

ваемого материала.

Применяйте специальный пылесос для отсасы-

вания особо вредных для здоровья видов 

пыли – возбудителей рака или сухой пыли.

Работа с инструментом

Режимы работы

Перед любыми манипуляциями с 

электроинструментом вытаскивайте 

штепсель из розетки.

Регулировка глубины пропила (см. рис. С)

Глубина резания должна соответствовать 

толщине детали. Пильный диск не должен 

выступать за обрабатываемую заготовку 

более чем на высоту зуба.

Отпустите зажимной рычаг 26. Для небольшой 

глубины пропила оттяните пилу от опорной 

плиты 15, для большей глубины – прижмите 

пилу к опорной плите 15. Установите 

желаемый размер по шкале глубины пропила. 

Крепко затяните зажимной рычаг 26.

Сила зажима рычага 26 может быть изменена. 

Для этого отвинтите зажимной рычаг 26 и 

привинтите его со смещением не менее как на 

30° против направления часовой стрелки.

Настройка угла распила

Положите электроинструмент на торцовую 

сторону защитного кожуха 18.

Отпустите барашковые винты 8 и 16. 

Поверните пилу в сторону. Установите 

желаемый размер по шкале 6. Крепко 

затяните барашковые винты 8 и 16.

Указание: Глубина пропила под углом меньше, 

чем показываемое значение на шкале 

глубины пропила 27.

Метки угла пропила

Метка угла пропила 0° (11) показывает 

позицию пильного диска при прямоугольном 

пропиле. Метка угла пропила 45° (10) 

показывает позицию пильного диска при 

распиле под углом 45°.

Для получения точного пропила установите 

дисковую пилу на заготовке согласно рисунку. 

Рекомендуется сделать пробный пропил.

Включение электроинструмента

Учитывайте напряжение сети! 

Напряжение источника тока должно 

соответствовать данным на заводской 

табличке электроинструмента. 

Электроинструменты на 230 В могут 

работать также и при напряжении 220 В.

Включение/выключение

Для включения электроинструмента нажмите 

сначала блокиратор выключателя 2, а затем 

нажмите выключатель 1 и держите его 

нажатым.

Для выключения электроинструмента 

отпустите выключатель 1.

Указание: По причинам безопасности 

выключатель 1 не может быть зафиксирован и 

при работе следует постоянно нажимать на 

него.

Ограничение пускового тока (GKS 55 CE)

Электронная система ограничения пускового 

тока ограничивает мощность при включении 

электроинструмента и дает возможность 

работы от розетки на 16 А.

0 45 0 45 
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Константная электроника (GKS 55 CE)

Константная электроника поддерживает число 

оборотов на холостом ходу и под нагрузкой 

практически на постоянном уровне и 

обеспечивает равномерную 

производительность работы.

Выбор числа оборотов (GKS 55 CE)

С помощью установочного колесика 3 Вы 

можете установить необходимое число 

оборотов также и во время работы.

Необходимое число оборотов зависит от 

установленного пильного диска и 

обрабатываемого материала (см. обзор 

пильных дисков в конце руководства по 

эксплуатации).

Указания по применению

Защищайте пильные диски от ударов.

Ведите электроинструмент равномерно и с 

умеренной подачей в направлении реза. Силь-

ная подача значительно сокращает срок служ-

бы рабочего инструмента и может повредить 

электроинструмент.

Производительность пиления и качество 

распила в значительной степени зависят от 

состояния и формы зубьев пильного диска. 

Поэтому применяйте только острые и 

пригодные для обрабатываемого материала 

пильные диски.

Пиление древесины

Правильный выбор пильного диска зависит от 

вида и качества древесины, а также от вида 

пропилов-продольные или поперечные.

При продольном распиле ели возникает 

длинная, спиралеобразная стружка. 

Пыль от бука и дуба особенно вредна для 

здоровья, поэтому работайте только с 

пылеотсосом.

Пиление синтетических материалов 

(GKS 55 CE)

Указание: При пилении синтетических 

материалов, особенно ПВХ, возникает 

длинная, спиральная стружка, которая может 

иметь электростатический заряд. Из-за этого 

вывод стружки 17 может быть забит и 

маятниковый защитный кожух 13 

заклинивает. Работайте лучше с отсосом пыли.

Подводите электроинструмент во включенном 

состоянии к детали и запиливайте ее 

осторожно. Затем работайте без перерывов, 

чтобы режущие зубья быстро не залипали.

Пиление цветных металлов (GKS 55 CE)

Указание: Применяйте только пригодный для 

цветных металлов пильный диск. Это 

обеспечивает чистый пропил и предотвращает 

заклинивание пильного диска.

Подводите электроинструмент во включенном 

состоянии к детали и запиливайте ее 

осторожно. Затем работайте с малой подачей 

и без перерывов.

На профилях начинайте пропил всегда на 

узкой стороне, на U-образных 

профилях–никогда с открытой стороны. 

Подпирайте длинные профили, чтобы 

предотвратить заклинивание пильного диска и 

обратный удар электроинструмента.

Пиление легких строительных материалов 

(материалы с минеральным заполнителем) 

(GKS 55 CE)

При распиливании легких строительных 

материалов выполняйте законные пред-

писания и рекомендации изготовителя 

материала.

Легкие строительные материалы разрешается 

обрабатывать только сухим пропилом и только 

с пылеотсосом. Всегда работайте с 

направляющей шиной 29 (принадлежность).

Пылесос должен иметь допуск на отсасывание 

каменной пыли. Фирма Bosch предлагает соот-

ветствующие пылесосы.

Пиление с параллельным упором 

(см. рис. D)

Параллельный упор 12 дает возможность 

выполнять точные пропилы вдоль кромки 

заготовки и также распиливание на равные по 

размеру полосы.
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Отпустите барашковый винт 9 и вставьте 

шкалу параллельного упора 12 по 

направляющей в опорную плиту 15. 

Установите по шкале нужную ширину распила 

с помощью соответствующей метки угла 

распила 11 или 10, см. раздел «Метки угла 

пропила». Крепко затяните барашковый винт 

9.

Пиление со вспомогательным упором 

(см. рис. Е)

Для обработки больших заготовок или для 

отрезания прямых краев Вы можете 

закрепить на заготовке в качестве 

вспомогательного упора доску или рейку и 

вести дисковую пилу опорной плитой вдоль 

вспомогательного упора.

Пиление с направляющей рейкой 

(см. рисунки F–H)

С направляющей рейкой 29 Вы можете 

выполнять прямолинейные пропилы.

Фрикционное поверхность предотвращает 

соскальзывание направляющей рейки и 

обеспечивает бережное обращение с 

поверхностью заготовки. Покрытие 

направляющей рейки обеспечивает легкое 

скольжение электроинструмента.

Для пиления под прямым углом Вы можете 

установить дисковую пилу прямо на 

направляющую шину 29. Закрепляйте 

направляющую шину 29 подходящими 

приспособлениями крепления, например, 

струбцинами, так на детали, чтобы узкая 

сторона направляющей шины 29 была 

обращена к пильному диску.

Направляющая рейка 29 не должна 

выступать на распилываемый край 

заготовки.

Для выполнения пропилов со скосом с 

направляющей шиной 29 требуется адаптер 

для шины 32. Адаптер для направляющей 

шины 32 устанавливается как и параллельный 

упор 12.

Резиновая закраина на направляющей рейке 

обеспечивают защиту от скалывания стружки 

и предотвращает при распиливании 

древесины срыв поверхности. Для этого 

пильный диск должен зубьями прилегать 

прямо к резиновой закраине.

Для точных пропилов с направляющей рейкой 

29 нужно выполнить следующее:

– Положите направляющую рейку 29 

боковым выступом на заготовку. Сторона с 

резиновой закраиной должна быть 

обращена к заготовке.

– Поставьте дисковую пилу с предварительно 

установленным адаптером направляющей 

рейки 32 на направляющую рейку 29.

– Установите желаемую глубину и наклон 

пропила. Примите во внимание 

маркировку на адаптере направляющей 

шины 32 для установка разных углов 

наклона, см. рис. F.

– Выровняйте дисковую пилу с помощью 

адаптера направляющей шины так, чтобы 

пильный диск 22 прилегал зубьями к 

резиновой закраине. Положение пильного 

диска 22 зависит от выбранного угла 

распила. Не врезайтесь в направляющую 

рейку.

– Крепко затяните барашковый винт 9, чтобы 

зафиксировать позицию адаптера 

направляющей рейки.

– Снимите дисковую пилу с предварительно 

установленным адаптером 32 с 

направляющей рейки 29.

0° 1-45°
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– Выровняйте направляющую рейку 29 на 

заготовке так, чтобы резиновая закраина 

точно прилегала к кромке желаемого 

пропила.

– Направляющая рейка 29 не должна 

выступать на распилываемый край 

заготовки.

– Закрепите направляющую рейку 29 на 

заготовке с помощью подходящих 

зажимных устройств, напр., струбцин. 

Поставьте электроинструмент с 

установленным адаптером 32 на 

направляющую рейку.

– Включите электроинструмент и ведите его с 

умеренной подачей в направлении реза.

С помощью соединительной детали 30 можно 

соединить две направляющие рейки. 

Крепление осуществляется четырьмя 

винтами, находящимися в соединительной 

детали.

Техобслуживание и сервис

Техобслуживание и очистка

Перед любыми манипуляциями с 

электроинструментом вытаскивайте 

штепсель из розетки.

Для обеспечения качественной и безопас-

ной работы следует постоянно содержать 

электроинструмент и вентиляционные 

щели в чистоте.

Маятниковый защитный кожух должен всегда 

свободно двигаться и самостоятельно 

закрываться. Поэтому всегда держите в 

чистоте участок вокруг маятникового 

защитного кожуха. Удаляйте пыль и стружку 

струей сжатого воздуха или кисточкой.

Пильные диски без покрытия могут быть 

защищены от коррозии тонкой пленкой 

бескислотного масла. Перед работой удаляйте 

масло, чтобы древесина не выглядела 

пятнистой.

Смола или остатки клея на пильном диске 

отрицательно сказываются на качестве 

пропила. Поэтому очищайте пильный диск 

сразу после использования.

Если электроинструмент, несмотря на тщатель-

ные методы изготовления и испытания, вый-

дет из строя, то ремонт следует производить 

силами авторизованной сервисной мастер-

ской для электроинструментов фирмы Bosch.

Пожалуйста, во всех запросах и заказах 

запчастей обязательно указывайте 10-

значный товарный номер по заводской 

табличке электроинструмента.

Сервиснoe обслуживаниe и 

консультация покупатeлeй

Сервисный отдел ответит на все Ваши вопро-

сы по ремонту и обслуживанию Вашего про-

дукта и также по запчастям. Монтажные 

чертежи и информацию по запчастям Вы 

найдете также по адресу:

www.bosch-pt.com

Коллектив консультантов Bosch охотно помо-

жет Вам в вопросах покупки, применения и 

настройки продуктов и принадлежностей.

Россия

ООО «Роберт Бош»

Сервисный центр по обслуживанию 

электроинструмента

ул. Академика Королева 13, строение 5

129515, Москва

Тел.: +7 (495) 9 35 88 06

Факс: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

ООО «Роберт Бош»

Сервисный центр по обслуживанию 

электроинструмента

ул. Швецова, 41

198095, Санкт-Петербург

Тел.: +7 (812) 4 49 97 11

Факс: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com
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ООО «Роберт Бош»

Сервисный центр по обслуживанию 

электроинструмента

Горский микрорайон, 53

630032, Новосибирск

Тел.: +7 (383) 3 59 94 40

Факс: +7 (383) 3 59 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

ООО «Роберт Бош»

Сервисный центр по обслуживанию 

электроинструмента

Ул. Фронтовых бригад, 14

620017, Екатеринбург

Тел.: +7 (343) 3 65 86 74

Тел.: +7 (343) 3 78 77 56

Факс: +7 (343) 3 78 79 28

Беларусь

ИП «Роберт Бош» ООО

220035, г.Минск

ул. Тимирязева, 65А-020

Тел.: +375 (17) 2 54 78 71

Тел.: +375 (17) 2 54 79 15

Тел.: +375 (17) 2 54 79 16

Факс: +375 (17) 2 54 78 75

E-Mail: bsc@by.bosch.com

Утилизация

Отслужившие свой срок электроинструменты, 

принадлежности и упаковку следует сдавать на 

экологически чистую рекуперацию отходов.

Только для стран-членов ЕС:

Не выбрасывайте электро-

инструменты в бытовые отходы!

Согласно Европейской Директи-

ве 2002/96/EС о старых электри-

ческих и электронных инстру-

ментах и приборах и 

адекватному предписанию национального 

права, отслужившие свой срок электроинстру-

менты должны отдельно собираться и сдавать-

ся на экологически чистую утилизацию.

Возможны изменения.

ME77
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GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

Ø 35 mm
3 m   2 609 390 392
5 m   2 609 390 393

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

Ø 35 mm
3 m  2 607 002 163
5 m  2 607 002 164

2 602 317 031 (1,4 m)
2 602 317 030 (0,7 m)

1 602 319 003

2 607 001 375

2 608 000 426

1 608 190 007
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VARIOCOR
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